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This book is especially adapted to the spiritual and intellectual needs of pupils in 
the intermediate grades of the Bible school, boys and girls of from ten to thirteen years 
of age. The course is the outcome of several years of experimentation in practical use 
with increasing success. 

The object has been to furnish a course of study that should give occupation for 
hand and eye as well as brain. The material for the course consists of a Pupil’s Book 
and Teacher’s Manual. The Pupil’s Book is in two parts: Part I containing the Outline 
Life of Jesus with blank spaces for written work by the pupil, including answers to ques- 
tions, skeleton stories to be filled out, short stories to be written, map work, etc. The 
work is illustrated with choice pictures, furnished in an envelope and intended to be 
pasted by the pupil in spaces provided for them. Part II consists of Suggestions to the 
Pupil, giving such references and information as may be necessary for the accomplish- 
ment of the written work without covering the ground of the Teacher's Manual. 

The Teacher’s Manual contains general suggestions of the plan and method of the 


course, each section being treated under the following headings: ‘The Scripture Nar- 
rative,” ‘References for Study,” ‘Illustrative Material,’ ‘Explanatory Notes,” 
“Suggestions for Teaching,’ and “ Home Work,”’ 
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BY WILLIAM RAINEY HARPER 


4 In these two masterly books the varied interests of the late President Harper’s life 
are happily exemplified. They are witnesses to his painstaking scholarship, his 
brilliant ability as a teacher, his devotion to candid research as the true method of 
biblical study. In the series of ‘Constructive Bible Studies” tounded by him, they 
stand as textbooks for the highest grade of adult work. The pupil is assumed to 
possess a knowledge of scholarly methods and a judgment of some maturity. They 

. are thus adapted to advance Bible classes and to use in universities and divinity 
schools. 

{ As in all books of this series, the method is “constructive. By pregnant questions 
and suggestions the student is led to elaborate his own views, while carefully 
arranged biblical references and extended bibliographies furnish him with the 
needed material. Frank recognition is everywhere made of the various possible 
points of view, from the most conservative to the most radical, but the reader has no 
difficulty in discovering the moderate opinions which were personally entertained 
by the author. 

4] In asense these books have fixed the standard for the entire series. Though the 
other volumes are for less advanced pupils, it is the intention of the editor that 
none shall be admitted that is not worthy of companionship with these. 
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the “great base of supplies” that alone 
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thinking, he was wholly free from the 
materialistic tendency of the age. To 
him the material world was the expres- 
sion, the embodiment, of the spiritual. 
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the Book of Amos 
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An arrangement of the text of the Book of Amos 
in strophes, Interpolated passages are separated from 
the original material and printed in a parallel column. 
Necessary emendations are incorporated in the text, 
the Massoretic text being indicated in footnotes. A 
new translation accompanies the text, and it is aarrnged 
in the same manner upon the opposite page. The pur- 
pose of the treatment is to restore as nearly as possible 
the original artistic form of the prophetic utterances 
and of the later accretions now contained in the book, 
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Problem 


By PROFESSOR ERNEST DEWITT BurRTOoN. 
60 pp., 4to, paper, $1.00 xe¢, postpaid $1.07. 


The aim of this paper is not to review the history 
of the numerous efforts that have been made in the last 
century to solve the problem which is created by the 
fact of the rnarked resemblances of the first three gos- 
pels to one another, intimately interwoven as they are 
with not less marked differences; but, first, to formulate 
principles applicable to problems of this class, as textual 
critics have long ago done for the problems in their 
field; secondly, to state the main facts respecting the 
relation of the synoptic gospels to one another, and, 
thirdly, to suggest certain conclusions to which the cor- 
relation of these principles and facts seems to lead. 
Both in its point of approach and in its conclusions the 
paper departs in important respects from the path that 
has hitherto been followed by students of the gospel. 
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Arioch of Ellasar was one of the confederates of 
Chedorlaomer of Elam when the latter made his mili- 
tary campaign against rebellious subjects in the West, 
in the twenty-third century B, C.,as described in Gen. 
14. He was an Elamite conquerer who, through his 
father Kudurmabuk, had secured the sovereignty over 
several of the large cities of lower Babylonia. 

Several of his dedicatory inscriptions have been 
found in recent years. Eleven of these documents, 
written in the so-called Sumerian language, all compar- 
atively short, are published in this collection in trans- 
literation and translation in parallel columns. ‘Two of 
them are published in the original language on inserted 
plates. A full list of the proper names and a glos- 
sary completes this contribution to the studies of the 
literature of the pre- Hammurabi period of Babylonian 
history. 
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THE TEMPLES OF BABYLONIA AND ASSYRIA 


By D. D. LuckEenBILu 
The University of Chicago 
It is the purpose of this article to put into the hand of the 
student of Assyriology an outline sketch of the history of 
the temples of Babylonia and Assyria. Accordingly a special 
effort has been made to give all the important references to 
the temples in the historical literature, while less attention has 
been given to the references in the religious, legal, business, and 
epistolary literature. The names in the lists of temples published 
in II R., 61, and by Pinches in Vol. XXII of the PSBA, have been 
included here, since in some cases the notes added are of value. 
Such names as are found only as component parts of proper 
names have not been included.’ The work of Thureau-Dangin, 
Die sumerischen und akkadischen Kénigsinschriften, has been 
of great service in the preparation of this article, and should be 
consulted for the literature on the inscriptions there treated.” 
For the temple as a religious institution Jastrow’s Religion 
should be consulted; on the other hand, a discussion of the 


1Cf. the lists of proper names in Reisner’s Tempel Urkunden aus Telloh; Ranke, 
Personal Names; Tallquist, Neubabylonisches Namenbuch; Hilprecht and Clay, Vol. IX, 
and Clay, Vols. X, XIV, XV of the Babylonian Expedition of the University of Pennsylvania. 

2 In fairness to myself I should state that I had gone over all the published material to 
which I had access, and had noted all the references to the temples before the appearance 
of Thureau-Dangin’s work. Since the literature on the inscriptions is fully treated in the 
footnotes to the German edition of the work, I have thought it unnecessary to multiply ref- 
erences here. The abbreviations have been made toconform with those of Thureau-Dangin. 
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temple as a banking institution will be found in John’s Babylonian 
and Assyrian Laws, Contracts, and Letters. Attention should 
also be called to the interesting ritual to be used at the rebuilding 
of a temple published by Weissbach in his Miscellen, pp. 32 f. 

The etymologies of the temple names are to be considered 
merely as suggestions. Another article will be devoted exclusively 
to this subject. 

f-as-mau; cf. B-£8-mau. 

f-aszv, temple of the apsu, @keavds. Temple of Ea at Eridu, 
Hammurabi Code II, 1;* PSBA, XXII, 362; BA, V, 589. The 
abzu was a part of the old temples; cf. Ur-nina, builder of the 
abzu, T-DSA, p. 4d and following; index, p. 241. 

Adad, temple of; cf. Anu and Adad. 

E-ap-pa, temple of the father, temple of Enlil, built by Ente- 
mena, Déc. ép.,/ XLVI, rev. col. i, 4-7; CT, X, 86900, 21-24; 
rebuilt by Urukagina, Catalogue de Clereq, I1, VIII, No. 1, col. 
iii, 7-9; Déc. ép., XLIX, 35-37. 

A-yus, B-1e1-z1( D)-BAR-RA, the raging water, the temple upon 
which he (the god) looks with favor; built by Entemena for 
Ningirsu, Déc. ép., XLVI, col. iii, 2-4; CT, X, 86900, 11-138; 
desecrated by the soldiers of GiShu, in the time of Urukagina, 
Revue d Assyriologie, VI, 26 f., col. ii, 2. 

B-a-KaL-" . . . . , temple of the mighty power of ... . , ef. 
PSBA, XXII, 370. 

(Bit) A-ki-it, house of the New Year’s feast, no doubt a 
shrine in all the temples where a New Year’s feast was held; cf. 
akitu in the lexicons. Beitrdge zur Assyriologie, III, 268; 
RFHarper, Assyrian and Babylonian Letters,’ VIII, No. 858; 
Meissner-Rost, Bauinschriften Sanheribs, K 1356, 2; Asurbani- 
pal, V R., 10 f., Rassam Cylinder, X, 28; the East India House 
inscription of Nebuchadrezzar* IV, 7 f. During the troublesome 
times of Nabonidus this feast was frequently omitted, cf. E-sac- 
ILA. See E-siGiSE-sIGISE. 

3RFHarper, The Code of Hammurabi, quoted as CH. 

+ Découvertes en Chaldée, par Ernest de Sarzec, referred to as Déc. or Déc. ép., in case 
the partie épigraphique is meant. 


> Hereafter RA. ‘AL. 
6 Hereafter BA. 8 Neb., ETH, in TR., 53 f. 
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fi-4ama-GESTIN, temple of the “‘mother of wine,” desecrated by 


the troops of Gisbu in the time of Urukagina, RA, VI, 28, col. 
vii. 1—o. ; 

E-"4-maL (?), temple in Babylon whose foundation was laid 
by Sargani-3ar-ali, Thureau-Dangin, Recueil de tablettes chal- 
déennes,’ No. 118. 

fi-amaS-azaa, temple of the bright fold, a temple in Dar-ilu, 
IT R., 61, 36gh. 

B-aMaS-KALAM-MA, temple of the fold of the nations, II R., 61, 
18q; cf. B-rur-KaLaMMa. 

fi-a-mer, the ziggurrat of the temple of Ningirsu in Laga’, 
built by Gudea, Price, The Great Cylinder Inscriptions A and 
B of Gudea, Cyl. A, XXV, 12, 13. That this is to be considered 
a ziggurrat follows from |. 13, where it is compared to a moun- 
tain of lapis-lazuli. 

f\-AM-KUR-KUR-RA, temple of the lord (?) of the lands, temple 
of Bél in Assur, cf. Mitteilungen der Deutschen Orient-Gesell- 
schaft," No. 21, p. 51, where the name is translated “temple of 
the wildox of the lands,” and AM—rimu is interpreted as a figura- 
tive title of Bél as the ruler of lands; ibid., 26, p. 43, inscription 
of Tukulti-Ninib (1), in which he calls himself builder of B-am- 
U-KUR-KUR-RA, tbid., 25, p. 68, ASir-nirari, builder of the temple 
of Bél-sipria; cf. also tbid., 27, p. 15." 

Amurru, temple of the god Amurru (4Mar-Tv), rebuilt by 
Tiglath-pileser I; cf. King, Annals of the Kings of Assyria,” Vol. 
I, pp. 27 f., col.vi, 87. 

B-an-pa-p1-A, the ziggurrat of Agade IT R., 50, 9ab. 

f-an-k1, temple of heaven and earth, IT R., 61, 299. 

fi-an-na, the temple of heaven, 

a) In Lagas, built by Eannatum for Innina, Stele of Vul- 
tures,” IV, 5, 6; V, 26-29. Burned by the troops of Gisbu 
in the time of Urukagina, RA, VI, 26f., col. iv, 5 f. 

9 RTC. 10 MDOG. 

11 The reader is referred for the reports of the excavations carried on by the Germans at 
Assur and Babylon to the MDOG. When the inscriptions found at these sites are published 


they will no doubt add many references to those here given under B-AM-KUR-KUR-RA, Anu 
and Adad temple, Esaarua, ete. 


12 King, Annals. 
13 For the text cf. references in T-DS4A, p. 10. 
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b) In Girsu, one of the precincts of Lagas; built for Innina 
by Gudea, Statue C, Déc.,. pl. 13, No. 1, III, 12, 18; T-DSA, 144<. 

c) In Ur, built for Innina by Dungi,“ CT, XXI, 10, 90897. 

Bur-sin, king of Ur built a temple for Innina, in Ur (?), C7, 
III, 12156. 

d) In Erech; Sin-gasid, builder of E-anna in Erech (?), CT, 
XXI, 12, 90267. Ur-4Engur built a temple, B-anna (?) for 
Innina in Erech, I R., 1, No. 6. Hammurabi calls himself ‘‘the 
lord who gave life to Erech, who raised the turrets (ré8) of 
f-anna,” CH, II, 37-48. 

Esarhaddon restored the temple B-anna of I8tar of Erech, 
which had been built by a former king, and cared for all its 
shrines; cf. E-nrrgaLanna, BA, III, 351 f.; ef. 260 f. 

Asurbanipal, Rassam Cyl., VI, 107 f., tells how he brought 
back from Elam Nana,” who had been angry for sixteen hundred 
and thirty-five years, and restored her to f-anna in Erech, placing 
her in the shrine BE-Sar-auB-aN-NA. Nebuchadrezzar tells us in 
the Grotefend Cylinder,” col. ii, 50-60, that he restored the ancient 
splendor and ceremonies of Istar-Innina, the brilliant lady of 
Erech, returned to Erech its protecting deity (Sédu) and to 
E-anna its gracious protector (lamasu). The old platform- 
foundation of B-anna he searched for and found, and upon this he 
laid the foundation of the new E-anna; V R., 34, II, 33; Neb. 
Winckler,” I1, 63; Wadi Brisa,” VIII, 1£., and Nahr el-Kelb,” 
III, 9 f. Nabonidus may have restored this temple, although we 
have no direct evidence; cf. 1 R., 69, I, 18, II, 21, III, 51, and the 
Annals” IV, 5. 

Karainda’ built a shrine in B-anna for Istar-Innina, the lady 
of R-anna, Nin-E-anwa, in Erech (?), 1V R., 36, 3. Marduk-aplu- 
iddina built E-anna for Innina, the lady of the lands. I R., 5, 
XVII. 

14 The name of the mound from which the inscription came is not given in CT. Was the 
temple located in Ur 

15 ASurbanipal here identifies IStar-Innina and IStar-Nana. At what period this iden- 
tification became common cannot be determined. In the reign of Sumula-ilum they were 
separate goddesses; cf. thechronicle for the year 26of his reign, King, Letters and Inscriptions 
of Hammurabi, quoted as L1H, III, 218; cf. also HL, III, 274, where we have I[star-Innina of 
Erech and Nanda mentioned together. 

16 Neb. Grot., I R., 65 f. 17 In Abel-Winckler, Keilschrifttexte, 33-38. 

18 Weissbach, Jnschriften Nebukadnezars II. 19 Jbed, 20 B.A, IT, 214 f. 
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e) In the religious literature: a version of the Creation Story, 
CT, XIII, pl. 35 f.: “Erech had not been created, B-anna had 
not been built.’’ Prayer to [star, King, Seven Tablets, I, p. 226, 
28; Craig, Religious Texts, XIX, 15; Zimmern, Beitrdge zur 
Kenntnis der babylonischen Religion; Surpu II, 168. 

J) In proper names: f-anna-Sum-iddina, OBJ,” 31, 1. 7; 
in addition to Reisner, cf. above, p. 291, CT, III, 21, 336; 21, 338; 
ibid., V, 18933, obv. 10; 7zbid., VII, 18419 obv., 18436 rev.; 
ibid., X, 12922, IT, 30. 

B-an-nu-ni-tum, temple of the goddess Anunitum in Baby- 
lon, whose foundation Sargani-Sar-ali laid, RTC, 118; cf. B-a-max; 
Gimil-Sin built a temple for Anunitum, “his wife,” C7, XXI, 90, 
844, 

B£-%a-nu-ni-tum 3a libbi .... PSBA, XXII, 359, 9. 
Cf. B-vt-mas for a discussion of Anunitum. 

f-anSu-puR, mule-house, temple built by Ur-bau for the god 
Ensignun, the mule-herd of the god Ningirsu, T-DSA, p. 247. 

AN-TA-SUR-RA, Shining height (?), perhaps a part of the temple 
of Ningirsu, Eannatum, Déc. ép., XLITI, col. v, 1-3; Entemena 
built the ANTASURRA, E-ME-LAM-BI KUR-KUR-RA-A-TUG, of the tem- 
ple whose splendor covers the lands, ibid., XLVI, rev. 1-3; cbid., 
XLVII, col. iv, 30; Urukagina built the ANTAsuRRA of Ningirsu, 
f-yE-GAL-KALAM-MA-NI, of the temple of the overflow of the land, 
ibid., XLIX, 5-7; RA, VI, 29, col. i, 4; Déc. ép., L, col. iv, 
7; ef. Hommel, Geographie, p. 247. 

Anu and Adad, temples of, at Assur. According to Tiglath- 
pileser I,” col. vii, 60 f., this temple was built by Samii-Adad, 
the son of Isme-Dagan, six hundred and forty-one years before 
his reign. ASur-dan the son of Ninib-apil-Ekur, had pulled down 
that temple but had not rebuilt it. This was sixty years before 
Tiglath-pileser. This king rebuilt it from ‘foundation to roof,” 
and raised aloft two mighty ziggurrats worthy of their great 
divinities; cf. in the some inscription, col. ii, 62, iv, 6, 32 f., viii; 
King, Annals, I, 127; MDOG, 27, 14, and all the succeeding 
numbers. 

ee eee temple of Lugal-girra, II R., 61, 21ab. 


21 BBR. 22 Hilprecht, Old Babylonian Inscriptions, 23 King, Annals, I, 27f 
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fi-an-za-KAk, temple of the pillar (?), II R., 61, 2g. 

fi-a-ra-Gis-Bak . . . . PSBA, XXII, 36, 2, II, 6; cf. Br. 
11547. 

fi-a-Ra-Li, temple of the underworld, IT R., 61, 18c. 

fi-a-RA-2U-GI8-TUG, temple of the hearing of prayer, temple of 
Marduk(?), PSBA, XXIII, plate fol. p. 188; cf. Br. 11548. 

f-aratta*', temple of the town Aratta, II R., 61, 5y. 

A8-GAN, dwelling of the god .... , PSBA, XXII, 367, 11. 

B-448-4u ag, temple of the one supreme god, so Pinches, PSBA, 
XXII, 366. 

fi-448-ra-ruM, temple of the goddess A3’ratum, PSBA, XXII, 
359, 12; cf. KAT’, 432 f. 

Assur, temples of the god; Uspia is called the builder of 
the temple of Assur, MDOG, 25, p. 68; Erisum restored it, 
ibid.; SamSi-Adad, son of Igur-kapkapu, builder of the temple of 
Assur, King, Annals, I, p. 2, also tbid., note 4, where the same 
Samii-Adad or an earlier one is mentioned. Adad-nirariI restored 
the muSlala of the temple of Assur, tbid., p. 7. ASSur-ré8-i8i 
calls himself priest of Assur, as do all his successors, all of whom 
no doubt cared for the temples of Assur. Esarhaddon, Layard, 
19, No.1; BA, III, 351, 16; cf. HL, 419 rev., 14; 429;*% 433 
rev. 9; 555 obv. 10. 

AS-TE-KI-EL, servant’s throne, dwelling of .... PSBA, 
XXII, 367, 8. 

f-saspara, the brilliant temple, temple of the sun-god Samai. 
Urukagina repaired fi-pAr-BAr, cf. T-DSA, 44£. This may refer 
to a temple at Larsa, but more likely to one at Lagas.” The 
troops of Gishu desecrated this temple, RA, VI, 29 col. ii, 6, 7. 
This again points to LagaS as the probable seat of the temple 
which Urukagina repaired; cf. also Gudea, Cyl. A, X, 24; cf. 
Statue B, VIII, 61; perhaps also Eannatum, Stele of Vultures, 
rev. col. i, 39. A shrine of Bappar (Sama3) was built by 
Entemena, Déc. ép., XLVII, col. ii, 17. 

a) In Larsa: Ur-engur built the temple of Babbar at Larsa, 
CT, XXI, 5, 90001=1R., 1, No. 7. Sin-idinnam, BA, I, 305; 


24 For a translation of this interesting letter see BA, IV, 517. 
25 Whether we have shrines of one god in the temples of others, as was later the case, 
cf. Ezida a shrine in E-sagila, is uncertain. 
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THE TEMPLES OF BABYLONIA 


Lenormant, Choix de textes, No. 6; CT, XXI, 30, 30215. Rim- 
sin, Price, Literary Remains of Rim-sin,” pp. 14, 15; OBT, 128; 
IT R., 3, X; ef. T-DSA, p. 237. Hammurabi built this temple in 
Larsa for Sama3 who gave him Sumer and Akkad to rule. L/H, 
180, 183; I R., 4, XV, 2; CH, II, 34, XLIV, 76; Samsu-iluna 
wrote a letter concerning grain due the storehouse of this temple, 
LIH, 119; cf. date ibid., p. 224, 18. Burnaburias restored the 
ruined temple f-sappara, I R.,4 XIII. Nebuchadrezzar rebuilt 
this temple for Sama and Aia, Grot., II, 42, 43; cf. V R., 34, 
col. ii, 834; I R., 51, Nos.2 and 5; Neb. Winckl., col. ii, 64; Wadi 
Brisa, VIII, 10 f. Nabonidus in the large inscription from Ur, 
I R., 69, col. i, 48 f., tells us that Nebuchadrezzar rebuilt B-BaB- 
BARA on the platform-foundation of Burnaburias, while he rebuilt 
it on the foundation of Hammurabi; cf. PSBA, XI, p. 92, col. i, 
31 f. It is from this inscription, col. ii, 20 f., that we learn that 
Hammurabi’s temple was built seven hundred years before Burna- 
burias. 

b) In Sippar: Built by Naraém-sin the son of Sargon, accord- 
ing to Nabonidus; cf. below. Hammurabi rebuilt this temple, 
CH, II, 30.” Rebuilt in the eighth year of Zabum, L/H, 220; 
rebuilt in the eighteenth year of Samsu-iluna, ibid., 244. Abi8u’, 
ibid., 147; cf. E-pI-KUD-KALAMMA. Nabfi-aplu-iddina tells us 
(V R., 60, 61; cf. ZA, IV, 825 f.; BA, I, 269 f.) that the Suti 
had destroyed E-Bappara in Sippar, that he rebuilt it and renewed 
the cult. A similar but unsuccessful attempt had been made by a 
predecessor of his, Simmas-Sibu, king of Babylon. Cf. Babylo- 
nian Chronicle, I1, 36 £., and IV, 9 f., from which we learn that 
Sippar was invaded by Elamites in the reigns of Sennacherib and 
Esarhaddon. A man of Sippar restored E-Bappara for the life of 
his lord Sama3-Sum-ukin and for the life of A88urbanipal, 7.4, ITT, 
416. Nebuchadrezzar, Grot., II, 40, 41; V R., 34, col. ii, 28; 
ZA, II, 129 f., and PSBA, XI, 124-30; Neb. Winckl., II, 59; 
ZA, Il, 169 f., col. i, 23 f.; Wadi Brisa, VII, 62f. Nabonidus 
informs us, V R., 64, col. ii, 47 f., that he rebuilt this temple, 
restored by Nebuchadrezzar forty-five years previously. Accord- 


26 ORR. 
27 Winckler thinks the stele on which the code was written stood in the temple at 
Sippar, p. vii of his edition. 
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ing to this inscription Nebuchadrezzar searched for the original 
platform-foundation but did not find it. Nabonidus renewed the 
search and found the platform-foundation of Narém-Sin, son of 
Sargon, which had not been seen for three thousand two hundred 
years.” On this foundation he rebuilt f£-BaBBARA, not ree: an 
inch from the ancient measurements; cf. V R., 63, col. i, 17 f.; 
ZA, V, 399 f. 

For hundreds of references to this temple in the contract litera- 
ture see the Strassmaier Texts, Tallquist, Die Sprache der Kon- 
tracte Nabindid’s; Ranke, Babylonian Legal and Business 
Documents from the Time of the First Dynasty off Babylon. For 
the name of this temple in proper names, cf. p. 201; cf. also IT R., 
61, 44gh; PSBA, XXII, 362; Strassmaier, Warka, No. 1; 
T-DSA, 236. 

There was probably a Sama8 shrine in Babylon, perhaps in 
fi-sacita. Agumkakrime, when he brought back Marduk and 
Sarpanitum from the distant Hani-land, placed them in the house 
of Sama3, into the rear shrine, V R., 33, col. i, 44-col. ii, 23 

ft-za-Bi, Reisner, TU, 26, XIV, 19; 111, II, 21, III, 10; 115, 


II, 7; 306, 2; CT, 12922, ITT. 
B-babili (pry-trr“), reference to E-saciia, Reisner, Hym., 
41 rev. 8. 


E-pa-GA, in a date in RTC, 212; cf. Ba-GA , part of a temple, 
T-DSA, p. 244. 

R-Bara-a-RI-A, temple of the (firmly) founded sanctuary, so 
Pinches, PSBA, XXII, 365; cf. Br. 11460. 

f.-BARA-IGI-E-DI, temple of wonders (cf. Br. 9360) the zig- 
gurrat of Dumuzi at Agade, II R., 50, Llab. 

f-Bara-su-Gar-RA, PSBA, XXII, on ef. Br. 6910. 

fi-pA-8a-18; cf. T-DSA, p. 281, 37, 38, 39. 

E-“ga-v, temple of the goddess Bau in Lagas. Urnina pre- 
sents an onyx cup to Bau, Déc. ép., XXXVIT, 11. Urukagina 
built a temple to Bau, Cat. Clereq, I, VIII, No. 1, col. iii, 5, 6; 
Cone, Déc. ép., L, col. i, 10, 11; ctbid., LI, LIT, col. i, ‘10 : A 
ibid., L, V, 8, 9. Ur-bau built a Bau temple in Uru-azag, one 
of the precincts of Lagas, Déc., 7,8; T-DSA, 60a, 62cfg. Gudea, 


28 For a discussion of this date see any work on Babylonian history. 
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Statue D, col. iii, 13-iv, 1; Statue E, col. iii, 16 f.; Statue G, 
col. v, 8 £.% Cf. B-sin-str-sir. 

Bél, temple of, see E-xur. The temple of Bél-labiru, 
rebuilt by Tiglath-pileser I, King, Annals I, 87, col. vi, 87. 

Bélit temple; cf. Strassmaier, Cambyses, 24. 

Bélit babili, temple of the goddess of Babylon, HL, 119, 
rev. 11; PSBA, XXII, 359, 3. 

B-bélit-mati (KALAMA), temple of the lady of the world, RA, 
II, 91. A bronze statuette from the time of Assur-dan. 

fi-pur-Gar-pu(RU), IT R., 61, 4a. 

B-sur-cus-cus(?), II R., 61, 3a. 

fi-pur-Na-8u-a, PSBA, XXII, 365. 

Bur-sac, Urukagina built the BUR-sAG where the heavenly 
gifts are offered; cf. T-DSA, index. 

R-4Bur-4Sin, temple of the deified king Bur-Sin of Ur, 
Reisner, TU, 10, rev. 1. 

B-4Da-ean, temple of Dagan, HL, 615, rev. 3. Perhaps 
also 724, obv. 9. 

f-pam, part of temple, built by Ur-nina in Laga’; cf. T-DSA, 
pp. 8-4B, D, E; Déc. ép., XXXVI, 1, col. ii, 5, 6; ibid., XXXVI, 
4, 17,18; Déc., 2%", No. 4, 12-13. 

4DAM-GAL-NUN-NA, temple of, built by Dungi in Nippur, OBJ, 
No. 123. 

E-DARA-AN-NA, temple of the darkness of heaven, Reisner, Hym., 
73, 1. 14. 

f\-p1-KUD-KALAM-MA, temple of the judge of the world, temple 
of Sama in Babylon, built by Nebuchadrezzar, EIH, IV, 31-34; 
Neb. Winckl., I, 48; Wadi Brisa, IX, 26, VI, 3. Perhaps the 
same temple was mentioned in PSBA, XXIT, 367, 30. 

f}-pILMUN-NA, temple of Dilmun, IT R., 61, 9c; PSBA, XXII, 
367, 2. 

B£-prumun-na-Sa, IT R., 61, 10c. 

f\-pIM-AN-NA, temple of the bond of heaven, built by Nebucha- 
drezzar for Sin in the court of E-zida in Borsippa, ETH, IV, 63-65; 
ef. E-pUR-AN-KI. 

B-pIM-GAL-ABZU, temple of the tarkullu of the apsu, a temple 


29 The references for the Statues of Gudea will be found in the footnotes of T-DS4A, 66 f. 
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at Lagas, Entemena, Cone IV, 31= Déc. ép., XLVII; cf. Gudea, 
Cyl. B, XII, 16, for the god DImM-GAL-aBzv. 
f\-pIM-GAL-KALAM-MA, temple of the tarkullu of the world, 
Gudea, Cyl. B, I, 1, 2; ef. T-DSA, 270, and KB, VI, 496. A 
shrine DimM-GAL-KALAM-MA, Sargon, Cyl. (Lyon), 54. A temple 
of Anu at Dar-ilu, Esarhaddon, BA, ITI, 351, 20; Surpu, II, 160. 

Dir, temple of Dir, Nebuchadrezzar (1), V R., 56, 49. . 

B-pu-AzAGa, temple of the brilliant shrine, the shrine where 
the king of the gods of heaven and earth, Marduk, decrees the 
fate of kings at the New Year’s feast; covered with gold by 
Nebuchadrezzar. A former king had used silver in its construc- 
tion, EJH, I, 54 f.; cf. PSBA, XXII, 367, 5;” dbid., XXIII, 
200, E-pu-azaG-Ga, temple of the god Lugal-azaga. 

B-pvL-LaA, part, factory (?), of temples, Gudea, Cyl. A, XXV, 
4; cf. T-DSA, p. 116, ZA, XVITI, 133, and perhaps IT R., 61, 25, 
26g. Cf. Prince, Lexr., p. 95. 

B£-4pumv-zi, temple of Tammuz, Reisner, TU, 5, IV, 2; 92, II, 
27; 117, VI, 20; 118, II, 2; 147, II; 150, X, 4; 164 rev. 2; CT, 
V, 12912, col. vii, 21; IX, 21245; X, 12922, V. 

B-‘pumvu-zi-aBzu, destroyed by the troops of Gi8bu in the time 
of Urukagina, RA, VI, 29, obv. col. v, 9; cf. Gudea, Statue B, 
IX, 2, 3. 

E-pumv-zi-8a-nisati, (KI-BAD) temple of Tammuz of the dis- 
tant place, PSBA, XXII, 359. 

B-pu-na, II R., 61, 10g. 

f-“pun-ai, temple of the deified king Dungi, RTC, No. 424; cf. 
T-DSA, p. 231. Reisner, TU, 5, VI, 6; 10, rev., 3; 17, VIT, 16; 
59, 2; 101, I, 12; 117, VII, 23; 118, IT, 3; 119, XI, 16, XIV, 
5; CT, V, 12912, ITI, 24; VIT, 1293, 4, IV, 6, 12930, IV, 10; 
12939, IV; IX, 21245; X, 12922, IV. 

B-pur-AN-k1, temple of the bond of heaven and earth, ziggur- 
rat of Larsa, II R., 50, 19ab; PSBA, XXII, 365. 

B-pur-Garza; cf. E-K1-pUR-GARZA. 

B-pur-Gi-Na, temple of the lasting abode; rebuilt in Baz for 
Bél-sarbi (“LUGAL-GIS-A-TU-GAB-LIS) by Nebuchadrezzar, Grot., 
II, 48, 49; V R., 34, IT, 29, 30; Neb. Winckl., II, 60; Wadi 
Brisa, VII, 67 £., and Nahr el-Kelb, III, 1 f. 


30 Not written in the text, but given so by Pinches in transliteration. 
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B-"E-a, temple of the god Ea, II R., 61, 46 f., temple of Ea 
of Eridu. Shrine of Ea at Khorsabad built by Sargon, I R., 36, 
52; cf. E-En-x1. 

f-EDIN-NA, temple of the steppe, temple of Bélit of Sippar, 
built by Nabopolassar, Nabop. Winckl., b," col. ii; ef. Abel- 
Winckler Keilschrifttexte, 32; IL R., 61, 14g. 

f-encuR-RA, temple of the apsu, temple of Nina in Laga8, 
built by Entemena, T-DSA, 36m. From the name f-ENGUR-RA- 
KA-LUM-MA, Déc. ép., XLVI, col. iv, 3, it would seem as though 
this temple had been built to Nina as the patron of the date- 
groves. Desecrated by the troops of Gishu in the time of Uru- 
kagina, RA, VI, 29, rev. i, 6,7. In King’s Babylonian Magie, 
No. 4, 1. 14, we have a reference to the Bélit of E-enaur-ra, that 
is, Damkina, the wife of Ea; in No. 9, Marduk is addressed as the 
mighty, brilliant lord of Eridu, first-born of Ea, who causes 
B-encur-RA to rejoice; cf. No. 53, 3; 58,18; PSBA, XXII, 367, 
4, E-encur-ra the abode of E[a 

f-en-KAr, Gudea, Cyl. B, VII, 13. 

4En-kK1, i. e., Ea, temple of, built by Ur-bau in Girsu, Déc. ép., 
V, col. iv, 1l-v, 1; Déc., pl. 27, No. 2; pl. 8s, No. 2. Dungi 
built a temple to 4En-x1, CT, III, 17287. 

dEN-LIL, temples of, cf. B-xur. A shrine of Enlil in Laga’ 





was desecrated by the troops of Gisbu in the time of Urukagina, 
RA, VI, 29, obv. 1, 12. 

fi-£8-BAR-ME-LUY-HA, temple of the oracle of Melubba, IT R., 
61, 13¢e. 

E8-GU-TUr, temple of Nrx-mar™ built by Ur-bau, Déc. ép., V, 
col. v, 11, 12; cf. KB, III’, 25, for an etymology of the name. 

f-58-Mau, great house; cf. Pinches in PSBA, XXII, 365. 
Perhaps f-rs ....of II R., 61, 16a, is the same temple, 
although E-g8-cu-Tur might be read in view of the fact that it 
is called a temple of Girsu. 

Es-‘y1n-puB, dwelling of the god Niy-pvus, built by Gudea, 
Cyl. B, VI, 3; cf. I R., 5, XXIII, 1. This temple was in Girsu. 

f-GaB-RI-NU-TUK, the temple without an equal, II R., 61, 27g.” 


31 ZA, II, 172 f, 
32 Cf. Sargon’s palace referred to as E-GAL-BI GAB-RI NU-TUK, ZA, II, 346. 
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fi-cap-a-ri-a, II R., 61, 12c; ef. Br. 2705, 11453, and above, 
B-BARA-A-RI-A. 

Boi .... palace of the god .... , IL R., 61, 22a. 

R-4gat-atim, temple of the god Gal-alim; ef. E-mr-gu8-GaL- 
AN-KI, and T-DS4A, index; CT, V, 12912, III, 8; VI, 12934, ITI, 
18; IX, 20011 obv. 20; 21245 rev. 3; X, 12922, ITI. 

R-ca-1M, perhaps, palace of the wind, Craig, Religious Teats, 
p- 39, 33, where the god Amurru (MAR-TU) is called lord of 
B-GaL-iM. 

f-Gau-mag, the great palace, temple in Isin, abundantly pro- 
vided for by Hammurabi, CH, II, 49-54. Kurigalzu restored a 
ruined E-Gat-mMAu, but this temple seems to have been near or in 
Mugheir, I R.,4, XIV, No. 2; cf. Craig RT, 58, 25; Reisner Hym., 
83, 7; Clay, Murasa, X, p. 40, in the name Ardi-E-GAaL-MAH. 

B-cat-7aG, II R., 61, 26¢. 

f-GA-NI-NUN-HE-DU, PSBA, XXII, 367. 

B-catu . . .. PSBA, XXII, 370, B 12. 

f-GaLu-Bir-up (?) II R., 61, 43, 45ab. 

f-GALU-DAGAL-MIL (?) II R., 61, 41, 44ab. 

B-catu-ca, temple of Nergal II R., 61, 19ab,; ef. Br. 6003. 

B-GALu-KaR-RA (?), a temple in Datuna, II R., 61gh. 

B-GAN-GAL-DU-DU, ziggurrat of Maradda, II R., 50, 17ab; 
cf. E-1pi-KaALAMA, E-LUGAL-AMAR (MARAD) -DA. 

B-can-nun ... . II R61, 23a. 

E-GAR-DIB-DIB, temple of the god Nin... . IIT R.,, 61, 14e. 

B-car-pv-a, II R., 61, 339. 

B-Gar-Ra, perhaps a temple of Pap-sukal (written PAP-U), a 
temple mentioned in a boundary inscription, BA, II, 203, 11. 

B-"GA-ruM-pue, temple of the goddess Gatumdug in Lagai, 
built by Ur-nina, 7-DSA, 2b, 3 e, g, 6k, l; probably rebuilt by 
Eannatum, 7-DSA, 28k; rebuilt by Entemena, Déc., pl. 5, 2; 
burned by the troops of Gishu in the time of Urukagina, RA, VI, 
29, col. iii, 13-iv, 4. Gudea rebuilt this temple, Statue F'; Brick 
C; ef. T-DSA, 140c; Déc., pl. 24. 2. Mentioned in date RTC, 
No. 205; cf. Reisner, TU, 5, IV, 23; 15 rev. 4; 94, II, 22, 49; 
95, VI, 9; 110, II, 29; 164, I, 4; 175 obv. 7; C7, ITI, 18343; 
V, 12912, VII; IX, 20011; X, 12922. 
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f-GE-BaR, temple of Sin in Ur, rebuilt by Nabonidus, I R., 
68, No. 7. 

f\-GE-BAR-IMINA, the temple of the seven inner rooms, the 
ziggurrat of Erech, II R., 50, 20ab. Cf. Jensen, Kosmologie, 
170. 

AGESTIN-AN-NA, temple of, in Girsu, built by Ur-bau, Déc., pl. 
7, 8, col. vi, 5-8. 

f-ai-pim-pim, the temple of the urullu-reed (?), a temple 
of Enlil, Craig RT, 58, 20. 

f-ai-cin (?), ziggurrat of Dar-Kurigalzu, IT R., 50, Tab. 

B-GIG-KISAL, temple built by Lipit-Istar, to [star (?), C7, 
XXI, 18. 

f-GI-NA-AB-TUM, temple of Samas at Larsa. built for Gun- 
gunu, I R., 2, No. vi, 1= CT, XXI, 22, No. 30062; cf. E-Bappara. 

E-aira, dwelling of the god Nergal, PSBA, XXII, 367. 

fi-air-LaAL . .. . the temple of the sword-bearer of . 
PSBA, XXII, 367. 

B-Grr-TAM (?), PSBA, XXII, 362. 

B-G18-GAR-RA, a part of E-ninn0, Gudea, Cyl. A, XXV, 1. 

E-GIS-KIN-AN-KI-A, temple of the kisSkana of heaven and 
earth, temple of [star of Nineveh, built by Esarhaddon, BA, III, 
297, rev. 41. 

B-ai8-K1N-T1, RTC, No. 89. Perhaps of the time of Sargani- 
Sar-ali; cf. T-DSA, 225. 

fi-ei8-Ku ... . ID R., 61, 25a; perhaps to be read GIS-TUK; 
see below. 

R-Gi8-nu-GaL; ef, E-G18-81R-GAL. 

E-(GI8)-GAR-PA-KALAMA-SUM-MA, temple of the giver of the 
scepter of the world, temple of Naba in Babylon, built by Nebu- 
chadrezzar, ETH, IV, 18-24; Neb. Winckl., I, 44; V R., 34, II, 
7; Wadi Brisa, IX, 10. Nabonidus, Annals, III, 25; ef. E-pa- 
TU-TI-LA. 

f\-a18-pu-RA, built for Ningirsu by Entemena, T-DSA,32d; Cat. 
Clercq, II, VIII, No. 1, col. ii, 3-5. Rebuilt by Urukagina, Déc. 
ép., XLIX, B; cf. Hommel, Geo., 247. 

fi-a18-81r-GAL,” temple of Nannar in Ur, begun, according to 


33 Cf, Jastrow in ZA, XIX, 135 f. 
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Nabonidus (cf. below), by Ur-engur and completed by Dungi his 


son. Cf. reference in inscription of Gungunu, CT, XXI, 22, 
30062. Cared for by Arad-Sin, IV R., 35, No. 6; cf. T-DSA, 
212c. Hammurabi calls himself the benefactor of Ur and B-ats- 
Sir-GaAL, CH, II, 16f. Kurigalzu rebuilt this temple, I R., 5, 
XXI. Rebuilt by Nebuchadrezzar, Grot., II, 44, 45; V R., 34, 
II, 35; Neb. Winckl., I 45, II, 65; I R., 8, No. 4; Wadi Brisa, 
VIII, 14f., and Nahr el-Kelb, III, 19 f. Nabonidus restored the 
ziggurrat, B-LuGAL-GAR( ?)-sI-p1, of this temple, I R., 68, Nos. 
1 and 6; ef. I R., 69, col. i, 17, ete. Cf. also temple of Nannar. 

f-u18-TuK-PI-‘Nisaba, PSBA, XXII, 367. 

B-ai-nun-na (cf. Br. 6705, 4790), IT R., 61, 39. In the old 
texts always written GI-uNU=giguna, cemetery, abode of the 
dead. A part of B-ninnt, Gudea, Statue B, V, 18-20; Statue D, 
II, 9, 10; Cyl. A, XXI1V, 20; cf. ZA, XVIII, 132. Rebuilt by 
Ur-ningirsu, son of Gudea, Déc., pl. 37, No.9. Arad-sin built a 
GI-uNU for Innina of Hallab, T-DSA, 214e. 

f-GuB-BA-AN-KI, temple of the pillar (? some noun from na- 
zazu) of heaven and earth, the ziggurrat of Dilbat, II R., 
50, 16ab. 

E-aup-pa, the lofty temple, II R., 61, 28g. 

GuLA, temples of. AsSurnasirpal built a temple of Gula, King, 
Annals I, 346, col. ii, 185. This temple was probably in Calah. 
Nebuchadrezzar built two Gula temples in Babylon, fi-sa-BaD 
and E-yar-SAG-EL-LA, and three in Borsippa, B-Gu-La, B-11(L)-La 
and f-zi-Ba-t1(L)-La, ETH, IV, 38 f., IV, 52 f.; Wadi Brisa, 
X, 1f., VI, 35f. C& Labartu, ZA, XVI, 184, 1. 23; ZA, IV, 
126; and the frequent mention of the field of Gula in the Sippar 
texts by Friederich, BA, V. 

f-Gu-sI-p1, temple of the establishing of power, PSB4A, 
XXII, 367. 

f-Wap-KALAMA-SUM-MA; see E-G1S-GAR-PA-KALAMA-SUM-MA. 

E-AL-AN-KI, temple of the seer of heaven and earth, temple 
of Sarpanitum(?), PSBA, XXII, 367, 7; and so no doubt also 
II R., 61, 24ab. 

B-yAR-SAG-(GAL)-KUR-KUR-RA, temple of the great mountain 
of the lands; cf. temple of Assur; temple of the god Assur, men- 
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tioned by Adad-nirari I, King, Annals, I, 10; Tiglath-pileser, I, 
King, Annals, I, 31; called the bond of heaven and earth by 
Esarhaddon, BA, III, 297, rev. 46; cf. Sargon, Annals (Winck- 
ler), 415, and 436, where an fi-HAR-SAG-GAL-KUR-KUR-RA is called 
the temple of Enlil; Craig, RT, 32, 8; BA, V, 596. 

B\-HAR-SAG-EL-LA, temple of the brilliant mountain, temple of 
Gula at Babylon, built by Nebuchadrezzar, ETH, IV, 40-43; 
V R., 34, III, 9; Neb. Winekl., I, 46; Wadi Brisa, IX, 16. 

R-yar-SaB-Ba, II R., 61, 199. 

Bi-B-GAL-KALAM-MA, temple of the overflow of the land, 
another name for ANTASURRA, see above; built by Urukagina, 
Déc. ép., XLIX, 5, 6; ibid., L, col. i, 6, 7; ef. PSBA, XXII, 
367, 31. 

4Hx-cir, temple of the goddess, the beloved virgin of Nin- 
girsu, built by Urukagina, Déc. ép., L, col. v, 16-19. 

E-yE-NUN, temple of the overflow, Reisner, Hym., 73, 19. 

K-y1-L1-s1, a shrine in E-Gi8-S1r-GaL, rebuilt by Nabonidus, 
I R., 68, No. 6; perhaps also PSBA, XXII, 370B, 5; cf. CT, 
XXI, 22, 30062. 

E-y1-1M-cur-Rv, IT R., 61, 30g. 

B-HUL-HUL, temple of rejoicing,* temple of Sin of Harran, 
built, according to Nabonidus, by Assurbanipal and destroyed by 
the barbarians. Rebuilt by Nabonidus, V R., 64, I, 8—II, 45; 
cf. PSBA, XXII, 367, 19. 

f-yur-8a(B)-Ba, II R., 61, 199; PSBA, XXII, 367. 

E-uvs, part of E-nrnn0, Gudea, Cyl. A, X, 19. 

f-1-pE-4A-nuM, temple of the eye of Anu (heaven), temple of 
the god Uras of Dilbat, rebuilt by Nebuchadrezzar, Neb. Winckl., 
II, 61 (the variant in PSBA, XI, 196 f. reads B\-1-NE-AN-NA) ; 
V R., 34, II, 31; Grot., II, 46; Wadi Brisa, VII, 71 f.; ef. 
Reisner, Hym., 140, 1. 179; 83, 1. 12; BA, V, 574. 

B-tar...., temple of Nergal of Pase, II R., 61, 15ab; Ner- 
gal, do, 17ab. 

f\-1a1-pu, temple of Ninib(?), PSBA, XXII, 367, 24. 

E....1G1-GAL, temple of the wise...., PSBA, XXII, 365, 20. 

fi-1e1-£-1MInA, the ziggurrat of Eridu, II R., 50, 21a. 


34Cf. the epithet E-Sa(G)-HUL-LA, frequently applied to temples. 
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E-IGI-E-NIR-KI-KU-MAH, the ziggurrat of the large abode, 
the ziggurrat of Kis, that is, of K-me-rE-ur-sac, II R., 50, 
12ab; restored by Hammurabi, King, LJH, III, 241, and also 


in the twenty-second year of Samsu-iluna, ibid., 247. 


f.-1G1-E-SA(DI)-GAL-AN-KI, the temple of great astonishment of 
heaven and earth, the ziggurrat of m*, IT R., 50, 22ab. 

f\-1G1-KALAM-MA, temple of the eye of the world, cf. f-1pE- 
Anum, temple of Lugal-maradda in Marad, rebuilt by Nebucha- 
drezzar, Neb. Winckl., II, 62; ZA, II, 137 f., col. i, 28; cf. 
II R., 61, 20c; Wadi Brisa, VII, 73 f., and Nahr el-Kelb, 
III, 6f. 

f-1e1-su-ev, II R., 61, L1e. 

B-1-LU-AN-AZAG-GA, temple of the god of the bright heaven 
(ilu is here a Sumerian loan-word from the Semitic), the zig- 
gurrat of E-sappara in Sippar, II R., 50, 8ab; Nabonidus re- 
built H-saseara together with B-1-Lu-aNn-azaG-aa, its ziggurrat, 
V R., 64, ITT, 4/. 

fi-1m-ca...., PSBA, XXII, 370, 6. 

R-1M-HAR-SAG, temple of the lord(?) of the mountain, a zig- 
gurrat of Nippur, II R., 50, 5ab. 

E-1r-ra, temple of weeping, II R., 61, 17c. 

4Tsme-karab, temple of, built by Temti-agum for the life of 
Kutir-nabbundi, 7-DSA, 184, 9 

Istar, temples of, ef. B-anna, E-mau, E-MAS-MAS, B-ubMAs. 
Assurnasirpal built a temple of Istar, King, Annals, I, 156, No. 4; 
perhaps this refers to the building of E-mas-mas. Sennacherib 
in giving the location of the old palace in Nineveh refers to the 
temple of Istar, Evetts, Z.A, IIT, 311 £., 71-78. 

4Ka-di, temple of, OBJ, 125, 6. 

R-xata(?), II R., 61, 24e. 

E-xa-pu-a, PSBA, XXII, 365, 11. 

B-Ka-Lum-ma, temple of dates, IT R., 61, 89; cf. ENeurra- 
KALUMMA. 

E-KANKAL, part of E-anna, CT, XXI, 17, 91151, 11; II R., 61, 


22c. 


> xb 


KAR... . KAR, temple in Ur(?), PSBA, XXIT, 365. 
-KAR-RA, in proper name, OBJ, 83, 10. 
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B\-KAR-ZA-GIN-NA, temple of the wall of lapis-lazuli, V R., 61, 
IV, 25; ef. ZA, IV, 329. 

E-Kar-z1D-pa, temple of the enduring wall, built by Dungi for 
Bélit of Ur, OBJ, No. 16. 

B-K + 8U-NE-GI8-TUG, temple of the hearing of supplication, 
temple of the god Azag-sud,” PSBA, XXII, 362, 12; ef. B-arazu- 
GISTUG. 

B-K68%i, temple of Kis, temple of the temen of heaven and 
earth, temple in which Rim-sin was exalted to kingship, T-DS4A, 
237e. 

K1-araTTa™, dwelling of (some deity), PSBA, XXII, 367, 3; 
ef, B-ararra*, 

B\-KI-AZAG-NUN-NA, temple in Susa, Scheil, HS, I, 69, 72, 73; 
cf. T-DSA, 182, 4ab, 5. 

B-*kid-mu-ri, temple of Istar of Nineveh, who is frequently 
referred to as the queen of Kidmuri; rebuilt at Calah by Assur- 
nasirpal, King, Annals, I, 162 f.; the same king built an altar 
for Bél who dwells in E-kid-mu-ri, ibid., 160. Assurbanipal 
frequently refers to IStar, queen of Kidmuri in the Annals, Ras- 
sam Cyl., I, 15, 42, ete.; ef ZA, IIT, 311 f,1. 71. Priest of 
E-kid-muri, HZ, 152, 4; 710, 3; Istar of E-ki-di-mu-ri, ibid., 
186, 5. 

R-x1-cusur-ra, BA, V, 573; Surpu, II, 146. 

f\-KI-EL-BI-KAR-ZA-GIN-NA, II R., 61, 35gh; cf. B-KAR-ZA-GIN-NA. 

K1-£8", temple of Nin-dar, desecrated in the time of Uruka- 
gina by the troops of Gishu, RA, VI, 29, obv. V, 3. 

K1-ER-H1-GuB, PSBA, XXII, 367, 10. 

E-KI-KU-AKKIL-LI, temple of the abode of mourning, temple of 
the god Dun-SaG-Ga, son of Ningirsu, built by Gudea in Lagas, 
Déc., pl. 29, No. 1. Cf. Ki-ku-akkiL-L1 built by Urukagina for 
the same deity, Cat. Clercq, II, VIII, No. 1, col. ii, 7-9; Cone 
( Déc. ép., Li), Il, 3-5. 

B\-KI-KU-GAR-ZA, temple of the abode of the oracle, temple of 
Nin-Eanna, built by Nebuchadrezzar by the side of the wall of 
Babylon, EJH, IV, 44-48; Neb. Winckl., I, 49-51; V R., 34, 
II, 9-11; Wadi Brisa, IX, 28 f.; VI, 5 f. 


35 Cf, Zimmern, BBR, index. 
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f-x1y, house of the oracle, II R., 61, 1c. 

KI-nI-p1n-zaAG, PSBA, XXII, 367, 9. 

Ki-nu-niz™; cf. Dumuzi-abzu. Cf. T-DSA, p. 257. 

B-K1saL-“srraRa*'-SuM-Ta, temple of the court (?) of the god 
Sirara-Sum-ta, Gudea, Cyl. A, IV, 5. 

£.-x181B-Ba, temple of the scepter (?), Reisner, Hym., 83, 11. 

Ki-unu, ... . PSBA, XXII, 367, 28. 

E-xv-a, the temple of the abode, the shrine of Marduk, rebuilt 


by Nebuchadrezzar, E/H, II, 43; III, 28; Neb. Winckl., I, 29; 


Neb. Ball, I, 33; V R., 34, 1, 48; Wadi Brisa, III, 38; cf. 
PSBA, XXIII, 158 f., pl. I, 13, perhaps also ibid., XXII, 362, 
II, 5. Esarhaddon (B4A, III, 287 f., 1. 39) speaks of TaSmétum 
who dwells in the shrine of Marduk in Babylon. Cf. Craig, RT, 
1,5; BA, V, 375. 

E-xu-Gar, PSBA, XXII, 367, 27. 

E-KU-NIN-AZAG, the abode of the brilliant goddess, a temple in 
Girsu, II R., 61, d4gh. 

f-Kur, mountain temple, temple of Enlil at Nippur.” Sar- 
gani-Sar-ali built this temple for Enlil in Nippur, OBJ, Nos. 1, 2, 
3; Nardm-sin calls himself the builder of the temple of Enlil, 
ibid., No. 4. Gudea compares E-ninnu to E-xur the temple of 
Enlil, Cyl. A, XXIX, 13 f. Ur-engur rebuilt this temple, C7, 
XXI, 4, 90802; OBJ, No. 122. References to this temple in Bur- 
sin, CT, XXI, 27, 90065; ibid., 24, 90034; cbid., 25, 90811; RT, 
XX, 67, 68; OBI, 20. Arad-sin who cares for E-xur, IV R., 35, 
No. 6. Hammurabi restored E-xur, CH, I, 62; XLII, 84; 
XLITI, 84; XLIV, 54. With the supremacy of Babylon, Nippur 
and its temple fell into the background, but that it remained a 
wealthy and famous temple throughout Babylonian history is seen 
from the legal and business documents found at Nippur. 

B-Kur-Mau, temple of the great mountain, the ziggurrat of 
B-ygar-SaG-KALAM-MA, II R., 50, 13ab. 

E-kUR-ME-EL, temple of the mountain of fire (?),” II R., 61, 6g. 

f-xvs-GaL, ziggurrat of Dumuzi, Tammuz, in Agade, II R., 
50, 10ab. 


36Cf. Babylonian Expedition of the University of Pennsylvania, by Hilprecht, Clay, 
Ranke, etc., as well as Hilprecht, Ausgrabungen der Universitdt von Pennsylvania im Bél- 
tempel zu Nippur. 
37 Br. 9694, 
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ee eee perhaps, house of honey of .... , a temple 
in Girsu, IT R., 61, 18a. 

R-LaGaR-BI-DAGAL, II R., 61, 41c. 

E-“LuGAL-DIBBARA (RA) ?, house of the pest god, ZA, I, 422. 

LUGAL-MARADA (DA), temple of, rebuilt by Nebuchadrezzar 
upon the platform-foundation laid by Naraém-sin, BA, III, 544 
(RM, 673); cf. B-aan-GaL-pu-pu and E-1G1-KALAMA. 

E-LuGaL-MeGA(?)-sI-p1, temple of the king of righteous 
counsel, the ziggurrat of fi-ai8-8rr-GaL in Ur, rebuilt by 
Nabonidus, I R., 68, col. i, 5, 6; ef. E-a18-8rr-GaL. 

B-“LuGaL-uRU, temple of L, temple in Lagas, desecrated by the 
troops of Gishu in the time of Urukagina, R.A, VI, 29, rev. i, 2, 5. 

E-mau, supreme house. Eannatum built an E-mau, Vulture 
Stele, 12,9. Perhaps a part of B-ninn0, Gudea, Cyl. B, V, 51; 
cf. Statue L (T-DSA, 88), and Cyl. A, XXVII, 13. 

E-mag, temple in Adab (up-Nnun-*'), cared for by Hammurabi, 
CH, III, 69. 

B-mau of the god Nannar, built in the fifth year of Sumu-abu, 
King, LJH, III, 212. 

B-mau, temple in Babylon. This temple was rebuilt by Assur- 
banipal, Weissbach, Mise., pl. 7, 13 f.; ef. cbid., pl. 18, 14. 
Nebuchadrezzar rebuilt E-mau, the temple of the goddess Nin- 
harzag, for the goddess Mah, HJH, IV, 14 f£.; in Neb. Winckl., 
I, 43. E-may, the temple of the goddess Nin-mab; V R., 34, 
II, 6; Neb. Lond. Par.,® col. i, 6, ‘E-mab, temple of the goddess 
Nin-mab in Babylon, for the goddess Nin-mab, the exalted 
princess, rubatim girti, anew I built.’ Cf. PSBA, XXII, 365, 
A, 15; 359, 13, E-mau libba(ba) Babili*i, 


4\fa-y1R, temple of the god Ma-bir,” in the city of Im-gur- 


4Bel,” built by Assurnasirpal, King, Annals, I, pp. 167 f. 
B-may-TI(L)-La, the great temple of life, shrine of Nabi in 

Ezipa, built by Nebuchadrezzar, V R., 34, II, 3f; Neb. Winckl., 

I, 40 £.;° Wadi Brisa, VI, 21; III, b 4; cf. PSBA, XXII, 367, 


38 Z.4,I, 39-41; Ball, PSB, XI, 248 f. 39 Cf. Br. 6807. 

40 Cf, the name of one of the walls of Babylon in the time of Nebuchadrezzar, E/H, col. 
iv, 66 f. Im-gur-dEn-lil. 

41 In both these references we find the expression, ‘‘ mighty cedars I covered with gold, 
and for the roofing of E-MAH-TI(L)-LA the shrine of Nabd panim Se-lal-ti-Su-nu I 
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24; cf. Pinches’ note, p. 
73, rev. 12; 140, 170; IV R., 11, lla, 12b; IV R’., 29, 28-30. 
In the Hymn to Marduk, King, Magic, 9, 5, Marduk is referred 
to as aSarid K-m agTILA; BA, V, 336, 347. 

E-4Malik, temple of M, IT R., 61. 55e. 

Marduk, temples of the god; cf. E-sagina. From King, 
Annals, I, p. 385, we learn that there was a Marduk temple in the 
city of ASS8ur in the time of ASSur-uballit, ca. 1400 B. c. 

B-mas-Mas,' temple of [star in Nineveh, ASSurnagirpal rebuilt 
the temple f}-mas-maS which Sam3i-Adad had built, King, Annals, 
I, 158 f. This SamSi-Adad may be the king whose fragmentary 
inscription concerning the restoration of an I8tar temple is found 
in III R., 3, No. 11. This temple was probably rebuilt by Esar- 
haddon, BA, III, 315, rev. 5. ASS8urbanipal repaired E-mas-mas, 
IIT R., 66; cf. Rassam Cyl., X, 25; CT, X, 23577; cf. Haupt, 
Babylonische Nimrod Epos, p. 89; KB, VI, 268. Craig, RT, 
5, 12, 15; 7, 4, 10. 

B-me...., PSBA, XXII, 370; Craig, RT, 36, 4. This 
should probably be restored E-ME-LAM-AN-NA. 

R-ME-GALAM-MA, temple of Innina, lady of Agade, rebuilt by 
Kurigalzu, CT, IX, 22457. Cf. E-vi-mas for a fuller discussion. 

R}-ME-HUS-GAL-AN-KI, temple of the mighty thunders“ of heaven 
and earth, the temple of the god Gal-alim in Lagas, built by 
Urukagina, Cat. Clercq, I, pl. viii, No. 1, iii 3; Déc. ép., L, col. 
v, 10-12; tbid., Cone, II, 1-2; T-DSA, 142 x, rebuilt by Gudea. 

R-ME-LAM...., temple of the splendor, PSBA, XXII, 
362, 11. 

E-mE-LAM-AN-NA, temple of the splendor of heaven, PSB4A, 


XXII, 362, 3. 


laid in rows. Theexpression panim SelaltiSunu is usually left untranslated. Does it 
not mean “three of their sides showing”? In Neb. FE/H, III, 21f., we have a passage some- 
what similar. ‘‘My best cedars which I had brought from Lebanon, the brilliant forest, I 


selected, my heart prompting, for the roofing of E-Ku-A, the shrine of his lordship, for the 
roofing of E-Ku-A I covered the mighty cedars with gold, the lower edge, side, I decorated 
with gold and precious stones.’’ It seems very probable from these passages, that these 
cedar beams were arranged just as beams are arranged in the ceilings of some public build- 
ings today. First a beam, then a space followed by another beam, etc. Such an arrange- 
ment would account for all the expressions used in these passages. 

42 This and the E-mis-misS seem to be the same. If this is the case we see how precari- 
ous our etymologies of the names of temples must necessarily be. 

43 ME-HUS is perhaps equal to kfilu ezzu, which might be regarded as a poetical 
word for thunder. 


369; Reisner, Hym., pp. 10, 148; 63, 14; 
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/}-ME-LAM-BI-KUR-KUR-RA A-TUG, temple whose splendor covers 
the lands, epithet of ANTASURRA, and fi-ci8-pu-ra. Cf. the name 
of the wall of Kis, II R., 50, 34ab. 

B-me-LaM-uv8, temple of the terrible splendor, temple of the 
god Gibil, PSBA, XXII, 362, 6. 

E-mr-LAM-MAu, temple of great splendor, the ziggurrat of 
Enlil at Nippur?, IT R., 50, 14ab. 

E-mE-LAM-SU(KUS)-8I-GuR-RU, temple filled with glorious 
splendor, PSBA, XXII, 364, 3. 

E\-ME-NIGIN-SU-UL, temple where the gathering is made 
complete(?), temple of the goddess Nin-nammu, PSBA, XXII, 
362, 7. 

fi} -mES-LAL-MAH, temple of Nannar, rebuilt by Kurigalzu, I R., 
4, XIV. 

E-mes-LAM, temple of meszAM,“ temple of the god Mzs-Lam- 
TA-E-A, that is, the god who comes forth from MEs-LAM, later 
known as Nergal. Gudea built his temple in Girsu, T-DSA, 140q; 
Dungi built a temple, fi-mes-Lam, in Kutha, C7, IX, 35389; 
Lenormant, Choix, No. 61. Cf. CT, V, 12217. Hammurabi 
enlarged MES-LAM of Kutha, CH, III, 6, 1V, 6. Nebuchadrezzar 
rebuilt this temple, Neb. Winckl., II, 52 f.; Grot., Il, 37; Wadi 
Brisa, VII, 41f.; cf. Jensen, KB, VI‘, 290. 

f\-MEs-LAM-IM-GUR-RU, temple of MESLAM filled with storm, 
temple of Nergal, PSBA, XXIT, 364, 1. 

E-ME-TE-UR-SAG, temple of the ornaments of the warrior, temple 
of Zamama and Innina in Kis. Restored by Hammurabi, King, 
LIH, Ill, 241; CH, II, 62; PSBA, XXII, 370; BA, V, 418; 
ibid., 574; Reisner, Hym., 36, 16; 84, 36. 

R-me-ur-UR, temple where oracles are received, temple of 
Innina, built by Kudurmabug and Rim-Sin, Lenormant, Choix, 
No. 70; cf. T-DSA, 218. 

f-mi8-M18, temple of Istar-Innina in Nineveh, Hammurabi, 
CH, IV, 60 f.; cf. E-mas-mas. 

E-mu ...., IDR, 61, 48¢. 

dNaba, temple of, see E-zipa; cf. IT R., 61, 47ef. 

E4-Nabt Sa ba-ri...., E4-Naba 3a nikasu, PSBA, 
XXII, 359, 10. AL, 65, 367; cf. B-ai8-Gar-PA-KALAMA-SUMMA. 


44 For the name cf. Jensen, Kos., under E-SIT-LAM. 
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f-nap-pa, house of reclining, a shrine in the temple of Nin- 
girsu, Gudea, Cyl. A, XXV, 17. 

f\-NAM-EN-GAR-RA, temple of the establishing of lordship, 
temple of Nin-nammu, PSBA, XXII, 362, I, 8; cf. f-mE-NIGIN- 
SU-UL. 

fi-nam-ya-n1, Reisner, TU, 5, VII, 1; 110, III, 34; 119; C7, 
V, 12912, V, 16, 19761, I, 12; VII, 12930, IV, 10; IX, 14318, 
I, 17, 21248; X, 12922, V. 

fi-NAM-HE, temple of abundance, temple of Adad in Babylon, 
built by Hammurabi in his twenty-eighth year, King, LJ, ITI, 
236; BA, V, p. 419. No. 8; rebuilt by Nebuchadrezzar, EH, IV, 
35-37; Neb. Winckl., I, 47; V R., 34, II, 8; Wadi Brisa, 
IX, 19 f.; Reisner, Hym., 73, rev. 16; Craig, RT, 58, 23. 

B-NAM-TAG-GA-GAB-A, temple of the god Amurru( ?), rebuilt by 
Esarhaddon, BA, III, 287, rev. 40. 

B-nam-TI-LA, temple of life; in King, LJH, ITI, 193, there is 
given a copy of an inscription which had been written upon a 
tablet in the temple B-NAMTILA by Hammurabi. Craig, RT, 58, 
23; Reisner, Hym., 73, rev. 5. 

dNana, temple of, built by Kudurmabug and Rim-sin, WDOG, 
No. 5, p. 17; cf. T-DSA, 220. 

dNannar, temple of; cf. E-nun-may, E-remen-N1-1L; Ur-en- 
gur built the temple of Nannar in Ur, CT, XXI, 4, 90801; cbid., 
2, 90009, 90011. 90004; cbid., 8, 30051; Peters, Nippur, IT, 238; 
Sumu-abu built a temple to Nannar in his fifth year, King, L/H, 
III, 212; cf. E-mag. 

f-4yannarv, ziggurrat of Kutha, II R., 50, 15ab; ef. II R., 
61, 6e. 

4Na-RU-TE, temple of, built by Addabusu, Scheil, HS, ITT, 26. 

dNergal, temple of; cf. E-mestam; a temple for the god 
Nergal was built by Anamgisdubba for the life of Sin-gamil, C7, 
XXI, 17, 91082. Temple of Nergal in Tarbisi restored by Assur- 
banipal, I R., 8, No. 2. Temple of Nergal of Pase, II R., 61, 14); 
ef. ibid., 53e; BA, V, 481, from this date we learn that Samsu- 
iluna restored a Nergal temple in Sippar. 

f-nicin . .. . temple of the dwelling of .... PSBA, XXII, 
367, 20. 
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E-NIGIN-Gak-Ra, temple of the firmly established dwelling (?), 
IT R., 61, 4g. 

B-niG-KI-sic, part of E-ninn0, Gudea, Cyl. A, XXIX, 3. 

f-4yrxA, temple of the goddess Nina; cf. B-SES-SE8-E-GA-RA. 
Temple of Nina in Lagas built by Ur-nina, T-DSA, 2b, 4de; Déc., 
pl. 2, No. 1, and ép. XXXVI; ibid., 2%", No. 4, 28, No. 1; Reis- 
ner, TU, 5, II, 32; 15, I, 10, ete.; CT, III, 18343; IX, 21245; 
X, 12922. 

4Nin-4-gal, temple of, built by Ur-bau, Déc., pl. 7, 8, Statue, 
V, 4-7; cf. Déc., pl. 8>'8, No. 2. 

4Nin-azag-nun, temple of the goddess Nin-azag-nun, that is 
Innina, built by Ur-bau, Déc., pl. 8>!*, No. 2, III, 1-3. 

4Nin-dar, temple of, built by Ur-bau, Déc., pl. 7-8, V, 2, 3; 
rebuilt by Gudea, 7-DSA, 227b; Reisner, TU, 5, I, 18; 17 rev., 
IX, 28, ete.; CT, V, 12912; VI, 18394, rev. 12; IX, 14318, III, 
11, 21245 rev. 9. 

Bi-4NIN-DINGIR-RA, a temple of Sin in Ur, built by Naboni- 
dus, I R., 68, No. 7. 

dNin-B-an-na, temple of Nin-Eanna, that is Innina, PSBA, 
XXII, 359; cf. B-x1-Ku-Garza, B-anna. 

4Nin-e-gal, temple of, built by the wife of Rim-sin, T-DSA, 
218d. 

4Nin-gal, shrine of Nin-gal the wife of Sin, built by Sargon, 
Cyl. 62 (Lyon). 

dNin-gir-su, temple of, cf. E-ninnt; Mesilim, king of Kis, 
is called the builder of this temple(?), Déc. ép., XXXV. Ur-nina 
built a temple to Ningirsu in Lagas, Déc., pl. 2, No. 1, Eannatum, 
Enannatum I, Entemena, etc., kept up the worship of Ningirsu. 
Cf. Reisner, TU, 5, I, 23; 9 obv. 4; 15 rev. 8, ete.; CT, V, 19761, 
I; VI, 11765, 18419; IX, 14318, 14617, 20011, 21245, 21386; 
X, 19064, 12922. 

dNin-giS-zi-da, temple of, built by Gudea in Girsu, Statue 
I, RA, VI, 23 f.; Déc., pl. 37, No. 5; Reisner, TU, 6, VII, 15; 
9 obv, 1; 10, 5; 33, 23, ete.; CT, V, 12912; IX, 14318, 20011, 
21386; X, 12922; XV, 12912; cf. PSBA, XXII, 359, 8. 

4Nin-bar-sag, temple of, built by Ur-bau in Girsu, Dée. 
7, 8, III, 8-IV, 2; Gudea, Statue A, I. Galu-babbar of Gishu 
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built a temple for this goddess, CT, I, 96-6-12, 3; Ur-engur, 
OBT, 14. 

4Ninib, temple of, mentioned in dates from the time of Dungi, 
T-DSA, 229; PSBA, XXII, 368; IT R., 61, 50e, temple of Ninib 
of Nippur; KB, IV, 154 XXII; temple of Ninib at Calah built 
by AsS8urnasirpal, King, Annals, I, 209 f.; shrine of Ninib built 
by Sargon, Cyl. 62. 

4Nin-lil, temple of, in Nippur; cf. B-su-1B built by Ur-engur, 
CT, XXI, 6, 90826. 

4Nin-mab, temple of, built by Entemena in Laga3, CT, X, 
86900, 27, 28. 

4Nin-mar*', temple of, built in Lagas’ by Ur-Nina, T-DSA, 
4c; Déc., pl. 2%", No. 4; ef. B-sau-cit-sa built by Dungi; Reisner, 
TU, 5, III, 18; 101, I, 10; 110, II, 11, ete.; C7, III, 14608; 
V, 12912; X, 12922. 

4Ninni, temple of the goddess Innina; her temple in Erech 
was built by Ur-engur, CT, XXI, 3, 90006-15; Bur-sin, C7, ITT, 
12156; mentioned in a date of Naram-sin, RTC, 86, 106, 144: 
CT, VII, 18430, rev. 8; X, 12922, III; cf. B-anna, E-me-ur-vr. 

E-ninnt, temple of fifty, temple of Ningirsu, q. v., Enannatum 
dedicated a mortar in B-nrnnt, Déc. ép., XLV, a mace, CT, V, 
23287; Entemena, Déc., pl. 43-435; ibid., pl. 58; Déc. ép., 
XLVIII; Déc., pl. 31, No. 3; Urukagina, Déc.ép., L,2; Cat. Cleregq, 
II. VIII, No. 1; Ur-bau rebuilt E-nrynt called Im-aie shines, Déc.. 
pl. 7, 8, ITI, 5-7; tbid., pl. 38; Gudea, Statues A, B, C, D, E, F, G, 
I, K, and Cyls. A, B, as well as on many bricks; Dungi, Déc., pl. 
29, No. 3. Hammurabi provided for B-ninnt, CH, III, 46. 
The references in the business documents in Reisner, TU, CT, 
etc., are numerous. 

4Nin-sar, perhaps a temple to this god, was built by Uruka- 
gina, Déc. ép., L, col. 2, end. 

4Nin-8ab, temple of, built by Rim-sin, Déc., pl. 41; I R., 3, 
No. X. 

@Nin-si-in-na, temple of, built in the fourth year of Sumu- 
abu, King, LJH, III, 212. 

4Nin-sun, temple of, mentioned in a date, RTC, No. 265. 

B\-NIR-GAL-AN-NA, temple of the lord of heaven, temple of [star 
of Erech, within B-anna, BA, III, 351, 6. 
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fi-NI-TE, temple of terror, Craig, RT, 58, 20. 

B\-NI-TE-HAR-SAG, temple of terror of the mountain, PSBA, 
XXII, 365, 25. 

B-NUN-MAH, temple of the great prince, temple of the god Sin, 
built by Nur-immer, CT, XXI, 29, 30070; Arad-Sin, CT, XXI, 
33, 90032. Nabonidus restored E-nun-mau in B-a18-SrR-GaL, 
I R., 68, No. 6. 

B-nu-ur-MmA, house of figs(?), II R., 61, 31g. 

4Nu-TUG-MUS-DA, temple of, in Kazallu, in a date of Dungi, 
OBT, 125, 8. 

f-pa, built by Ur-nina in Laga8, Déc., pl. 2", No. 2. B-pa, 
called B-us-rtn, the temple of the seven (heavenly) zones was 
built for Ningirsu by Gudea, Statue D (Déc., pl. 9), TI, 11 £.; 
cf. Statues E and G. From the last inscription it would seem as 
though we had in E-pa a ziggurrat; cf. E-vr-1M1N-aN-K1; 
Statue I, II, 12 f.; Cat. Clercq, II, VIII, No. 2. 

R-pap-pa, Reisner, Hym., 73, rev. 17. 

E-pap-pa-Nu-NUNUzU, PSBA, XXII, 362, 5. 

f-4 pa-GIS-GIBIL-SAG, temple of, Reisner, TU, 26, XIV, 20. 

E-pa-pAH-"TaS-me-tum, temple of the shrine of TaSmétum, 
HL, 119, obv. 14. 

B-“pap-sukaL, temple of P, PSBA, XXII, 359, 5. 

f\-pA-TU-TI-LA, temple of the scepter of life, the temple of 
Ninib in Suanna, the sacred precinct of Babylon, built by Nabo- 
polassar; cf. Weissbach, Miscellen, pl. 8. Cf. fi-G18-GAR-PA- 
KALAM-MA. 

B-RAB-AG-AG, temple of the god En-nu-gi, PSBA, XXII, 
362, 10. 

B-RAB-RI-RI, temple of the god En-nu-gi, PSBA, XXII, 362, 9. 

“Ramman, temple of, built in the seventh year of Sumula- 
ilu, King, LJH, III, 215; cf. Adad temple. 

E-ruG ?-GA ?-NA?-KI, a shrine of Naba; cf. Weissbach, Wadi 
Brisa, p. 40. 

fi-sa-BaD, temple of the bond of death(?), temple of Gula in 
Babylon, built by Nebuchadrezzar, ETH, IV, 40 f., Wadi Brisa, 
IX, 33 f., VI, 9f.; cf. the proper name Ina-silli-K-sa-sap, 
Strassmaier, Nbn., 257, 3. See Gula temples. 
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B-saG-a8s, ziggurrat of Nippur, II R., 50, 6ab: ef. f-1m- 
HAR-SAG. 

B-saG-puL, temple of the covered head, IT R., 61, 15e. 
B-sac-ca-an .. .. PSBA, XXII, 367, 18. 

E-saG-1La, temple of the high-towering summit, temple of 
Marduk at Babylon. This temple becomes prominent with the 
rise of the First Dynasty of Babylon. It is not mentioned in 
the older inscriptions from the South. But we know from 
Chronicle K I, King, Chronicles Concerning Early Babylonian 
Kings, that Dungi the son of Ur-engur invaded Babylon and 
despoiled E-sacita. The temple was rebuilt in the tenth year 
of Zabum, King, LJH, III, 220; Marduk is mentioned as the 
lord of E-sacita and E-zipa in Hammurabi’s inscription con- 
cerning the rebuilding of E-zipa, Rec. de travaux, i, 461.3 
King, LIH, III, 186; CH, Il, 12; XL, 67, 93; XLI, 50, 51; 
cf. Legend, CT, XIII, 46. Agum-kakrimi returned Marduk to 
Babylon and E-saciua and restored the temple, V R., 33, I, 44 f. 
Marduk-aplu-iddina calls himself the worshiper of Nab&i and 
Marduk, the gods of B-saaiua and B-zipa, BA, II, 258 f., col. ii, 
1; v, 9. Marduk-nadin-8sum, contemporary of Salmaneser II, 
presented a seal of bright lapis-lazuli to Marduk of B-saGILa, 
Weissbach, JJisc., pl. 6, No. 2. Sennacherib tells us that Suzubi 
robbed the temple E-sacrLa to gain aid from Elam, Taylor Cyl., 
V, 5f. Sennacherib himself took Babylon 689 and the gods were 
taken to Assyria. Hsarhaddon restored the temple, I R., 48, 
No. 9;1 R., 49, I, 14f.; III, 22f.; IV; Layard, 19, No. 1; BA, 
III, 347 f., I, 3f., 11, 18; abid., 287 f., obv. 36, rev. 6, 47; ibid., 
323, V, 15, VI, 6, 12, VIII, 8; ibid., 351 f., 16 f. Assurbanipal 
completed the work begun by Esarhaddon, III R., 16, No. 5; 
Weissbach, Misc., pl. 7; C7, IX, 6, 7. Sama3-3um-ukin took 
an active interest in this temple; cf. Lehmann, pl. I, II, 17; 
V-VII, 7, 8, 22; VITI-X, 14, 16, 17; XVII-XXII, 13, 24, 46, 
56, 66; XX V-XXVII, 5, 9, 10, 12,138; XXXIV-XXXIX, IT, 30, 
33. Nabopolassar, ZA, IV, 106 f.; OBJ, 84. Nebuchadrezzar, 
ETH, I, 13, 19, ete.; Neb. Winckl., I, 14 f.; Neb. Ball, 1, 8f.; 
V &., 34; Grol. 1, 6£; 18., 52, No.3; ZA, 1, 887 £.; ZA, Il, 
125 f.; I R., 52, Nos. 4, 6, 7; I R., 51, No. 1; ZA, II, 169f.; 
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ibid., 129 f.; PSBA, XI, 124-30; ZA, II, 137 f.; I R., 51, No. 
2; I R., 52, No. 5; I R., 8, No. 4; ZA, XIX, 114f.; Wadi 
Brisa, I, 20, Ia, 19, III, 35, Ib, 5; Ila, 1, ete. Neriglissar, 
I R., 67. Nabonidus, I R., 69; I R., 68, Nos. 1, 3, 4,7; V R., 
68; Chronicle (TSBA, VII, 139-76; BA, II, 248), col. ii. 
Cyrus, V R., 35, 5; TSBA, II, 148; BA, II, 214. Antiochus, 
V R., 66. Arsaces, 7A, III, 146, No. 7. 

References to E-sagiza in the religious texts may be found 
by consulting the indices of works on religion. 

Bi-sAG-KAL-KUR-KUR-RA, high-towering temple of the lands, an 
epithet of B-ninn0, Gudea, Cyl. A, XI, 1f. 

E-saL-GIL-sa, temple of Nin-marki, I R., 2, No. ITI, 4. 

E-"Sibi, temple of the god Sibi, HL, 49, 7; 578 rev. 4; ef. 
II R., 61, 110. 

f.-siGISE-sIGISE, temple of libations, temple of the Igigi and 
Anunaki, built by Nebuchadrezzar by the wall of Babylon, H/H, 
vir’ 

B-sikKa, perhaps temple of the aps, IT R., 61, 20a; cf. Br. 
10902. 

f-s1L-stR-sIR, temple of Bau, built by Gudea, Statue E, II, 18- 
20; VI, 13 f.; Statue H, III, 1£.; cf. Cyl. A, XXVI, 9. 

4S1n, temples of Sin; ef. B-ai8-81r-GaL, Nannar. II R., 61- 
48 f.; PSBA, XXII, 359, 3. As8urnasirpal built a temple to 
Sin, Annals, II, 135. 

E-sIpPARA (zIMBIR), Reisner, Hym., No. 41, rev. 6. 

E-srrara*i, temple of Nina, mentioned by Entemena, Déc. ép., 
XLVIII, III, 7; rebuilt by Gudea, Statue I, II, 14-1], 3; Deéc., 
pl. 87, No. 3. From this reference we learn that the temple was 
in the precinct of LagaS known as Nina; cf. T-DSA, 1449; 
B-K1saL-4srraRaki_gum-va, 

E-su(p)-su(p)-car-ra, II R., 61, 13g; cf. Br. 7615 f. 

B-su-8I-AN-NA, temple of heavenly splendor, IT R., 61, 16y. 

B-su-81-4EN-LIL-LI, temple of the splendor of Enlil, II R., 61, 
73e. 

fi\-su-81-GUR-RU-E-NE, II R., 61, 75-76e. 

R-su-81-gUS-RI-A, temple clothed with terrible splendor, PSB.A, 
XXII, 362, 4. 











318 THE AMERICAN JOURNAL OF SEMITIC LANGUAGES 





B-8a(B)-Ba, Reisner, Hym., 85, 16. 
f-S8a(G)-GI-Lip-Rv-MIL, II R., 61, 5c. 

£-8a(G)-cue(umuN)-eup, PSBA, XXII, 365, 26. 

dSama3, temples of; cf. f-sappara. Pudi-ilu built a temple 
to Sama’, King, Annals, I, 83; Sargon built a shrine to this god 
and others, Cy/. 62; cf. IT R., 61, 49f.; BA, V, p. 433, 298; AL, 
49, 25. 

B-Sar-bi, II R., 61, 21g. 

f-SAR-GUB-AN-NA, temple of heaven of splendor, temple of Nana 
in Erech, Assurbanipal, Rassam, VI, 122-24. 

f-Sar-ra,” ASSurnasirpal brought cedars from Mt. Amanus 
for this temple, King, Annals, I, 374. Esarhaddon calls himself 
the favorite of E-Sar-ra, BA, ITI, 287 f., 35; HL, 120, 4; 793, 6; 
Reisner, Hym., 85, 10; Macmillan, BA, V, No. xvi. Craig, RT; 
cf. Martin, Textes religiewr, I, index; I R., 70, IV, 1. 

f-Se-r1-GA, the ziggurrat of Dar-3ar-ukin, Br., 7448; Esar- 
haddon restored the cult at this temple, BA, IIT, 315f., rev. 41. 
In proper name, HL, 212, 15. 

E.-8r8-SES-E-GA-Ra, temple of Nina built by Dungi, Déc., pl., 
29, No. 4. 

R-81r-GAL-AN-NA, temple in Laga’, IT R., 61, 37gh. 
E-siti-pu, PSBA, XXII, 367, 17; cf. Br. 5988. 

£-8vu-Bu-LaL, II R., 61, 12d. 

B-Su-4En-LIL-LI, temple of the power of Enlil, PSBA, XXII, 
362, 3. 

B-8u-Ga-pv-pv, the ziggurrat of Ur, II R., 50, 18ab. 

4$v-au, temple of, Scheil, ES, I, 59 f.; ef. T-DSA, 176a. 

f-su-1B, temple of Nin-lil at Nippur, built by Ur-engur, C7, 
XXI, 6, 90826. 

f£-8u-LAH-HA-TUM-MA, temple of Nin-Sar, PSBA, XXII, 362, 13. 

B-8u-ME-bvu, Reisner, Hym., No. 47, et passim; Craig, RT, 57; 
BA, V, 574. 

R-8u-ne, II R., 61, 1h. 

E-8u-siG-Ga, part of the temple of Nin-sab(?), built by Rim- 
sin, Déc., pl., 41, 35; part of the temple of Nin-e-gal(?), AB, 
III’, 96, No. 5. Winckler suggests nudunna, Br. 4418, in 


45Cf, Jensen, Kos., and KB, VII, 344. 
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interpreting the names. Is it possible that the ELTEK sign, Br., 
4442, is meant? Cf. Br. 7155, 7156. 

‘Susinak, temple of, cf. K1-azAG-NUN-NA. 

[\-TEMEN-AN-KI, temple of the foundation of heaven and earth, 
the ziggurrat of E-sacita. Nabopolassar, OBI, No. 84; Nebu- 
chadrezzar, ETH, III, 15 f.; Neb. Winekl., I, 34, 35; PSBA, XI, 
160, I, 38; V R., 34, I, 53, 54; Groft., I, 39 f.; OBI, No. 85; I 
R., 51, No. 1, I, 23f.; Wadi Brisa, Ila, 13. 

E-TEMEN-NI-IL, temple of Nannar in Ur, built by Ur-engur, 
CT, XXTI, 7, 90000; tbid., 8, 30051; Arad-sin rebuilt the temple, 
Lenormant, Choix, No. 67. 

E-11(L)-La, temple of life, a temple of Gula in Borsippa, 
rebuilt by Nebuchadrezzar, ETH, IV, 54,55; Neb. Winekl., IT, 
41 f.; Wadi Brisa, VI, 32 f. ‘ 

B-TIN-NA, temple of life, IT R., 61, 19¢. 

B-ruK-s8it-Kur-RA, BA, V, 537. 

B-7u(Nx)-cax, II R., 61, 129. 

E-rUR-KALAM-MA, temple of the fold of the nations, cf. E-amas- 
KALAM-MA; II R., 61, 17g. Ina Hammurabi date, King, L/H, 
238. Samas-3um-ukin, (Lehmann) pl. XXIII; Chronicle of 
Nabonidus, rev., 6 f.; Craig, RT, 19, 14, which shows that this 
was an [Star temple, as does also the Hammurabi reference. 

f\-uB-A-RA-AL-LI, temple of the region of the under world, 

PSBA, XXII, 367, 13. 

f-vp-imin; cf B-pa. 

B-vup-p™ ...., PSBA, XXII, 370, B 10. 

E-vp-cst, BA, I, 481, 17. 

E-uD-GAL-GAL, temple of Adad in Karkar, Hammurabi, CH, 
III, 57 f.; Reisner, Hym., 73, 15. 

f-up-Ta-a8, Reisner, Hym., 73, 18. 

E-up-vL, abode of Marduk and Sarpanitum, Craig, RT, 109; 
BA, V, 375, 381. 

B-vuL-La, temple of Nin-karrag (Gula) in Sippar, rebuilt by 
Nebuchadrezzar, Neb. Winckl., III, 13 f£.; PSBA, XI, 196, II, 
48 f.: ZA, II, 169 f., I, 33f. 

B-u-mas, temple of Istar-Innina of Agade, built according to 
Nabonidus in the time of Sargon and Naram-sin (I R., 69, IT, 29 f.). 
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Hammurabi cared for this temple, CH, IV, 45f.° Kurigalzu, 
Esarhaddon, and Nebuchadrezzar, again on the authority of 
Nabonidus, made unsuccessful attempts to find the ancient plat- 
form-foundation. The workmen of Nabonidus labored in the 
trenches for three years, but reported failure to locate the old 
foundation. The rains of two millenniums had evidently left no 
traces of the ancient foundation. Here col. ii breaks off. For- 
tunately we have a copy" of an inscription by Kurigalzu concern- 
ing the rebuilding of a temple of Innina, lady of Agade, R-ME- 
GALAM-MA. Was this the ziggurrat or some othar part of B-vL- 
MAS? In Weissbach, Wadi Brisa, col. viii, 5 f., which is unfor- 
tunately badly broken, Nebuchadrezzar refers to Istar-Innina of 
Agade immediately after a reference to Istar-Innina of Erech. 
The reference is not to the building of a temple. Nahr el-Kelb, 
col. iii, 13, is a parallel passage, but it is also broken. 

E-vut-ma8 of Anunitum of Sippar or of Sippar, of Anunitum. 
From col. iii (I R., 69), we learn that Nabonidus found the plat- 
form-foundation of B-uL-mas, together with an inscription of 
Sagaraktias (to be read Sagaraktisur {written bur ]ia3), son of 
Kudur-Bél. According to this inscription the walls had been in 
ruins since the time of Zabum. From V R., 64, III, 22 f., we 
learn that no king had rebuilt this temple since the time of Sagar- 
aktisurias, that is, for a period of eight hundred years. 

In view of the fact that in col. ii of I R., 69, the goddess of 
f-vu-mas is I8tar-Innina, while in col. iii of the same inscription 
her name is invariably Anunitum of Sippar, it seems best to assume 
that different temples are meant. When one reads over the history 
of the two temples as sketched above, this conclusion seems to be 
justified. There is but one reference known to me, where Anuni 
tum, Agade and E-vi-ma8 are mentioned together, Surpu IT, 169, 
170. This may reopen the question of the twin-cities, Sippar and 
Akkad (Agade) of Delitzsch’s Paradies, 209 f.; cf. Hommel, 


46 The sign for [Star in I R., 69, II, 48, is Br. 3050, the NINNI sign, Delitzsch, Lesestiickes, 
No. 76, 62b. The latter sign is never made like ri. Both 76 and 626 are late forms of REC, 
294. Dr. Mode, in his dissertation submitted to the faculty of Semitic Languages of The 
University of Chicago, shows that the sign used in the Code is to be read A8S-dar, that is, 
Istar. 

47 The note on the copy of the inscription reads: (The Inscription) which the scribe 
Nabt-zér-lisir saw on a brick of the bit-akiti which is in Agade, in the seventh month of 
the eigth year of Nabonidus, king of Babylon, and copied. 
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Geo., 341; KAT’, 423. In IV R., 36, No. 1, col. ii, 20 f., there is 
a list of cities of Northern Babylonia, Sippar, Old-Sippar, Maradda, 
Kisallu, Ul-mas, Agade, etc. Jensen in ZA, XV, 219, suggests 
that Ul-mas was the quarter in Agade in which the temple stood. 
Proper names: especially interesting is Ulmasitum, Ranke, Per- 
sonal Names, p. 208. 

B-v-NAM-TI(L)-LA, perhaps the temple of the plant of life, the 
temple of Nin-in-si-na, rebuilt after it had long been in ruins, 
by Arad-sin, CT, I, 96-4-4, 2. Cf. E-4Nin-si-in-na. 

E-unu(a)¥i, temple of Erech, Déc. ép., L, No, 5. 

E-4Uras 3a Dilbat, temple of Uras of Dilbat, IT R., 61, 51e; 
ef. B-1-pE-4 A-NUM. 

f-unu-n1-sac-Mau, PSBA, XXII, 365, 16. 

E--)ug .. . . PSBA, XXII, 870, 11. 

f-uR-IMIN-AN-KI, temple of the seven messengers of heaven and 
earth, the ziggurrat of fi-zipa, in Borsippa, restored by Nebu- 
chadrezzar, HTH, III, 67-69; Neb. Ball (PSBA, XI, 160), I, 39; 
I &., 61, No. 1, 5, S7£ 

B-ur-sac, PSBA, XXII, 370, 3. 

B-tru*i, OT, IX, 20011, obv. 16, and in Reisner, TU. 

B-uru +a, a temple(?), Gudea, Cyl. A, XXIII, 30. 

E-vuru-azaG-Ga, the temple of the precinct Uru-azag of Lagai, 
temple of Bau, Déc., pl. 8, 1V,3f.; temple of Gatumdug, T-DSA, 
140q; ef. II R., 61, 16c, and perhaps tbid., 14a. 

B-uru-na-NaM, PSBA, XXII, 365, 24. 

f-vs-aip-pa, and E&-vs-aip-pa-aip-pa, PSBA, XXII, 365, 
17, 18. 

f-v-zu, temple of the seer,“ PSBA, XXII, 367, 12. 

B-4Za-MA-MA, temple of Z, in Kis, II R., 61, 52/9. 

f.-z1-BA-TI(L)-La, temple of Gula in Borsippa, rebuilt by Nebu- 
chadrezzar, ETH, 1V, 52 f.; Neb. Winckl., II, 44£; Wadi Brisa, 
X, 5 f. 

fi-z1(p)-pa, bit kéni, eternal temple, the temple of Nabi in 
Borsippa. Almost always mentioned together with E-saqra." 


Cared for by Hammurabi, CH, III, 15; King, L/H, III, 196 f., 


48 That is, the one who knows plants, cf. a-zu, ni-zu, me-zu, in Zimmern, PBR, p. 82. 


49 Only the most important references are therefore given here. 
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192 f., 254. Sama3-Sum-ukin (Lehmann) see index; BA, IT, 
258 f., col. ii. Nabopolassar, OBI, No. 84, I, 18. Nebuchadrez- 
zar restored E-zipa, EJH, I, 19, II, 36 f.; VII, 5 £.; Neb. 
Wincekl., I, 14, 31, 36 f.; PSBA, XI, 196 f.; c¢bid., 160, 161; V 
R., 34, especially I, 55 f.; Grot., especially II, 18 f.; I R., 52, 
Nos. 3, 4, 5, 6, 7; I R., 51, Nos. 1,2; IR.,8, No.4; Wadi Brisa, 
I, 20. Neriglissar, I R., 67; PSBA, X. Nabonidus, V R., 63; 
Chronicle, col. ii, 7, 8, 12. Antiochus, V R., 66. E-zrpa, in 
Calah, built by ASSuretililani, I R., 8, No.3. E-zrpa in Nineveh, 
PSBA, XXIII, 90. 

B-zI-KALAM-MA, temple of the soul of life, temple of Innina at 
Hallab, built by Hammurabi, King, L/H, IIT, 184. 

BR... . zU-GAL-KALAM-MA, PSBA, XXII, 365, 10. 


Nie tee 





tt. et 
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65. Enuma [ditto] . . . -e-bu kimi pisi kimi lapti ina mé kasi talas(as) 
tasamid: enuma ditto kit-ni-e "keburasi ina mé kasi talaS(as) tasamid 
66. Enuma [ditto]... up.vu tahaSal taSahal ina mé kasi talas(as) 
tasamid 
67. Enuma [ditto] . . . [sar]-ba-te ina mé kasi taléS(as) tasamid: enuma 
ditto... . PA NAM inib istpar.uus ina mé kasi talaés(as) tasamid 
68. [Enuma ditto] . . . pisd(a) raT ina mé kasi talaS(aS) tasamid [: enuma 
ditto] Sammuy,,aprn.MA.RA ina mé kasi talaS(as) tasamid 
69. [Enuma ditto] Sammuz, , , . . ina mé kasi talas(as) tasamid 
(PI. 32.) K. 2354 
Reverse 
COLUMN III 
1. Enuma [ditto] . . . [ina] iSat(?) sar-ba-te ina mé kasi talas(as) 
tasamid 
2. Enuma [ditto]... tikkukukri ina mé kasi talas(as) tasamid 
3. Enuma [ditto] . . . tuballal ina mé kasi talas(as) tasamid 
4. Enuma [ditto] . . . kimi hasli tuballal ina mé kasi talas(aS) tagamid 
5. Enuma [ditto]... [ina mé kasi] talés(as) tasamid: enuma ditto 
kankallu Se-el-li-bi-nu ina mé kasi talas(as) tasamid 
6. Enuma [ditto] . . . [sar]-ba-te ina mé kasi talas(as) tasamid 
7. Enuma [ditto] .. . ina mé kasi talas(as) tasamid 
8 Enuma [amelu] .. . kakkadi-Su i-Sah-hu-uh zr saxk.k1 irassi 
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9. ... kakkad-su tuzarrab(ab) tu-kas-sa tasamid-ma fimu III*™ Ja 
tapattar 


(Pi. 33.) 


10. Enuma ditto . . . [X sikli] Ku is°Sur.man X Sikli ku is4suadi X Sikli 
Ku burasi X sikli t¥kukukri 
11. X siklixu ... [X sikli] kimi tic.eat X Ssikli kimi t1a.pv X sikli VI | 
ka suluppi X Sikli sibli 
12. X sikli Sikari u-sa damka X sikli kimi husli eStenis(ni8) tuballal ina 
Sikari talaS(aS) Gur.ma pisa(a) tahaSal taSahal | 
13. SAK.KA.U.KAL ina lib } ka telikki(ki) ina mé kasi talAS(aS) tuzarrab(ab) | 
tasamid-ma ditto | 


14. |[Enuma] ditfo sibli har-tim "se¢kukri ubuli karnani eSteniS(nis) Rat 
ina Sikari talas(aS) tuzarrab(ab) ditto 





15. [Enuma ditto] tikkukukri tikkuburasi tikku uyqy rp zir Sammuasj sinni 
tamti tikkumurri eStenis(nis) rat ina Sikari talas(aS) tuzarrab(ab) ditto 





P 
16. [Enuma ditto] tss’ekukri tikkuburasi a.pan TUskugar suluppi lipi kalit | 
immeri estenis(niS) RAT ina su-sur-ri tuzarrab(ab) ditto 
pion Bs Es een ee eee 
17. [Enuma amelu] kakkad(?)-su ud da tab ma u zumru-su ikkal-su 
kakkad-su la SupSuh(uh) dr is¢mis.MaA.KAN.NA .. . 
18. [Enuma ditto]. . . tahasal(?) kimi tic.gat kimi tia.pu kimi ennini 
eStenis(niS) ina Sur-Sum-mi Sikari talas(as) tuzarrab(ab) ditto 
¢ ) 
19. [Enuma ditto] . . . pisati(a-ti) tikkukukri "kkeburasi kimi haSli ina 
Sur-Sum-mi Sikari talaS(asS) tuzarrab(ab) ditto [ 


20, Enuma ditto . . . [8ammu}haltappani "iskukukri tikkuburasi kimi hasli 
ina Sikari talas(aS) tuzarrab(ab) [ditto] 


a Bo ee ee | 


21. Enuma ditto Sammu,,,,,....... ina mé halpi talas(as) 
tuzarrab(ab) . 


(Pl. 34.) 

22. Enuma amelu kakkad-su ihammat-ma .. . kakkadi-Su i-Sah-hu-uh 
ana isati kakkadi 

23. u Sartu nazzitu(tu) tazzazi(zi)Sammu, , , , Sammuygy.ya.ga Sammuyp//(?) 
eStenis(niS) RAT ina mé tuballal kakkad-su te-sir 

24. fimu IT**" ina kakkadi-su i-pit-tim-[ma] kakkad-su timissi(si) zir \ 
igubj-ni Sammukam-ka-da 

25, SammugarR.MAL.MAL Sammuga.pa Ja... ri eSteniS(niS) raT tuballal 

kakkad-su tapaSaS(as) 














ee 


rr i 
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26. Siptu. Sarat zumrisu av.pvB.Ba Sarat zumrisu AL.DAN.GA 
27. Sarat zumriSu AL.KESDA.KESDA Sarat zumriSu GAR.GUB.BA TU EN 


28. INIM.INIM.MA Sarat kakkadi [AL.pUB.BA?] GAR.GUB.BA KESDA KAN 











29. Kikittu-su @>oudusi @bouganti abnuukni abnu, , , , abnuygy.ga abnugyubi 

30, abougubi imitti @>ougubi Sumeli .. . 2>2umusgarri @>»u,4§-ditto 
abnuypuy.as-ditto 

31. XIII ni-bi-la-nu-ti ina Sipat nabasi taSakak(ak) ... . -ma Sartu 
nazzitu(tu) ik-kal-la 





32. Siptu. AD.TA BA.RA.AN.GI ZI.BA.AN[NA]... ZI IM BA RA US MI IA AS 


€ 


33. PA AT RI 1Z ZA DA KUR.RA BE ....... TU EN 


34. Kikittu- -su: VII ber -ru- oa -e $a iltani telikki(ki) ina iSat ur-ba-te tusah- 
har(ar) ina Samni tuballal Ssiptu VII-su 

35. tamannu(nu) ITI-Ssu Sarat-su III-Su ta-hal-la-si e-nu-ma_ ta-hal-la- 
su-Su ITT-su ana eli kakkadi-Su tamannu(nu) 











36. Siptu LBIGI LBI... . SAK.KI SI SAK.KI SI HE.EN.LAB.GI SAK.KI MA(?) 
SAK.KI MA(?) 
37. HE.EN.LAH.GI .... MA AL.LAL I.DI MU.RA.AN.GIN HUL.BI HUL BUL EN 


38, ‘Kikittu- fea): lates . kakkad KI.SAG.SAL.HU a kakkad seisiiaiine qaial 2. 
DA.NITA ‘$4UD.gLIN istgiSimmari . . 

39. ....... Sipta IIT-su ana libbi tamannu(nu) tapasas-su-ma sartu 
nazzitu(tu) ik-kal-la kirri Nira LU... 





40, oa <a» os Gl TAL SUGIBANE SU.GI 





41. ....{[VII ha-ru-bi]-e Sa iltani telikki ina iSati tusabbar(ar) ina 
Saman istgur.MAN dami isterini tuballal tapaSas-su-ma iSalim(im) 





42. ..... BUL.A GAR IK [erasure]. MA AN.SIIR.TA 





43. ... . HA.BA.RILES MA.NLIR.RA AN.NI HAL.HAL.LA.TA LA GU.GIM.MA TIL.LA.KU 
44, .... . NA(?)AS DU RU NA AS HU RI NA AH MU UN DIU NABA AT.TU.UK TU EN 





om INIM.MA] SIG. KESDA. KAN 








os 46, 47 ‘ebltbercied 








48. Enuma amelu Sarat Te P!-Su ma.GaL(?) i-Sah-hu-uh amelu Suatu ili-Su 
ilu jStari-Su itti-Su zi-nu-u 





49. Kikittu-Su: ana pan kakkabu yay .. a sar sar(?) nadenpepl kimi 
A .TER taSapak(ak) Saman kabli mé dispi . . taSakan(an) 
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65. 


66. 


67. 


68. 
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(Fi; 36.) 

LU.SIGISSE teppuS(uS) Sir imitti Sir hinsa ina eli iSati tu-tah-ha sikari 
tanakki(ki) GIS.mAL GIS MULU APIN ES KIT LI E 

HU.SI Sa ib-hu Sammu §y,yman Sammu , , , malahi itti Samni tuballal ina 
pan kakkabi taSakan(an) Siptu an-ni-tu I[I-su tamannu(nu) 


at-ta kakkabu mu-nam-mir .. . kirib Same(e) ha-it kibrati P! 
ana-ku pulani apil pulaéni ina muSi an-ni-e pani-ka kan-sa-ku di-ni 





di-in purussa-a-a purus(us) 
SammiP! annfitir! lip-si-su lum-ni Séri up-ma TeP!-S8u ta-kar 


Enuma ditto is°ma isumucu.a. NU Sammu ycg.Guu.La $ammu kyr-ka-na-a 
. masak(?) wniki la pititi ina kisadi-Su taSakan(an) 





VI INIM.INIM.MA SIG.KESDA.KAN 





Enuma amelu ana mubhi-su mé u-[kal] ina ubani-ka rabiti(ti) a-Sar 
mépP! u-kal-lu tulappat(at) Sum-ma Sir giS-Su 
bi-’-Su . . [gul}-gul-li-Su_ it-tar-du) enuma(ma) gul-gul-la-Su_ te-sir 
bu’Sanu Sa gul-gul-li-Su 
timissi(si) Samni tasalah ana muh marsi taSakan(an) tusesib 
usurat KU pahari ina ditto gis(?) muh marsi 
Peecrate KU.LAGAR.A timissi(si) Samni tasalah ana muh marsi tas- 
akan(an) ku na al ti ip ti 
‘ .. [amu] III(?)kan tasamid tapatar-ma kKv.LAGAR.A timissi(si) 
Samni tasalah ana muh marsi taSakan(an) 
. kasi essi telikki(ki) kimi lapti tuballal ana mub marsi Mar fmu 
Tkavtasamid tapattar-ma 
li lil-ki kimi haSli tuballal ina mé kasi talaS(as) tasamid pan 
marsi tu-gal-lab adi ibalut(?) LAL 
bat-ma Sum-ma Sir giS-Su-Su bi-’-Sat ana li-bit kakkadi-su iSat 
abniP! taSakan(an) 
(270, 37) 
Siptu. Ur-ba-tum ur-ba-tum ur-ba-tum sa-am-tum tiba-am-ma ur- 
pa-ta simta ik-tum mm Aa.AN simu 
tiba-ma irsitu(tu) simtum(tum) ir-hu nasi Sa mili simu tiba-ma naru 
Samtum(tum) im-la amela jrrisu simu 
isu, . sama ist rh sfmu isi(Si)-ma méP! sémiP! li-is-kir ise dalti-ma 
luhallip ‘sesikkura musu sému 
babi-Su-nu it-tu liprusu-um-ma $a i-pi-it-ta-ku-nu-Si i-ri-is ma-ra 
i-ri-iS ma-ra TU EN . 
COLUMN IV 
la ik-kal-lu-u | (2)... .. ilammi(mi) ana lib hi-pi-e-ti 
taSakan(an) (8)... .-nu VII kisri takasar e-ma_ takasar (4) 


tes 


— — 
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. ibalut | (5)... . lum-tu’ taSakan(an)-ma mé-8u ub-bal | (6) 
. 2... timu VITkan tasamid (7)... . -na-am tasamid | (8)... . 
taSakan(an) | (9)... . [@>2™mus|garru @b>uupag.caz @bougua.mar-ha- 
8i (10)... . [@>jumun.pa.up.pu VIII abni P! (11)... . sax.xr II-Su 
tar-kas-ma ibalut | (12)... . tikka suadu tikkugar rikkuballukku (13) 

. nu Sammuba-ri-ra-tu ina ditto tuballal | (14)... . [#s"Jerini 
RAT ina su-sur-ri kakkad-su tasamid (15)... .. -ru Sa kakkadi (16) 
3 3s « “De 
(Pl. 38.) 
4 Oe cs OB OD OO 
uN.sir (22)... . tasamid-ma fimu IITke> la tapattar | (23).... 
-kal tikkugac (24) .... [fimu(?)] ?ka™ tasamid | (25)... Riv ina 
Samni tapasas tasamid | (26)... . Gat zi-Su kakkad-su (27) . . . ilit 
ursi(?) rat (28)... . i-be-li | (29)... . kakkad-su tapasas | (30) 

. . IM.TU.A Gaz (31)... . -ma fimu IIT" Ja tapattar | (82)... . 

bu-da-su (33)... . tikku kukri (84)... zrsa.a (35)... . talas(as) 
(36)... . la tapattar | (37)... . ibalut | (88)... . Gaz LIB (39) 
.... u(40)... .-sar(41)... -id| 
| Four or five lines wanting). 


; MANY 4. 6 a xs 








48, a : 
Biv aie iS kurunni lu ina karani iSatti..... 
50. [Enuma amelu sak.]k1.p1B.Ba irassi zir 8€™™u [ yUL].GIL 
51. [Duppi I]k#2 Enuma amelu mubhu-su isata u-kal 
TABLET II 
K, 2574 
Obverse 
COLUMN I 
(Pl. 39.) 
1. Enuma amelu_ sAk.kI.prp.BA iraSsi(Si) zir S8™™UguL.GIL zir 5ammu 
tigilli 
2. zir Sammu)jgan kalbi zir 5@™™Ugar.saG zir BAB zir 58MMU 4§ zir kiS-Sa-ni 
tahaSal | taSahal] mal-ma-lis 
3. tuballal ina tabati tar-bak kimi lapti kimi a.a.an a-na pani ta-Sap-pah 
4. ina su-sur kakkad-su tu-gal-lab tasamid-ma ibalut 
5. Enuma ditto kasi 4mmu asi tikkukukri tikkugaL Gap SamasSammi Sa 
i... abu 
6. [mal]-ma-lis tuballal Sikari u-sa damka rar ana libbi tanadi tuSabsal 
Sammi an-[nu-ti] tuballal tar-bak tasamid 
hs . isugur.MAN Tikkugsi kani tabi tiskukukri tikku . , pap rikkubal- 


lukki 
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8... [rikku]suadu rikkudiri tikkugar a.pan Tikkogar, . . . -sur-ra tar-bak 


kimi lapti 
9. ... ta-Sap-pabh ina su-sur [risi-8u tu-gal]-lab tasamid -ma ibalut 


10. Enuma ditto zirkal.......... kasi zir iS\LAGAR 

11, sammukurbanni ekli eStenis(nis) [tahaSal]..... . [kimi lapti] kimi 
AS.A.AN 

12. a-na pani ta-Sap-pah.......... tuzarrab[ab] tasamid-ma ibalut 

13. Enuma ditto @™™uhaltappani sammu, , , , , . . [Sammuka }-nis-ti Sinni 


tamti kibti 
14. sikari u-sa damka tikku,,,.... ina Sikari tar-bak tasamid-ma 


ibalut 

15. Enuma ditto tikkukukri rikku, . .. , sammuka-nis-ti Sinni tamti.. . 

16. kibti eStenis tabaSal[taSahal]..... . ina Sikari tar-bak tasamid-ma 
[ibalut] 

17. Enuma ditto rikkukukri rikku, . .. , ... . esteniS(nis) tahasal 
taSahal kibti Sikari u-sa [damka?] 

18. ina Sikari ta-la-aS ......... kakkad-su tuzarrab(ab) tasamid-ma 
[ibalut ] 


(Pl. 40.) 
19. Enuma ditto tikkukukri rikkugar(?) .... zir Sammugsj Sinni tamti 
rikkuballukki eStenis(nis) [tahasal ] 
20. taSahal ina Sikari tar-bak |kakkad]-su_ tuzarrab(ab) tasamid-ma 





ibalut 
21. Enuma ditto ar is¢giSimmari Sa ina..... i-nam-zu-zu telikki(ki) 
22. ina up.pA pisa(a) tahasal taSahal ina mé kasi talaS(as) tasamid 





23. Enuma ditto §4™muyip,Ru.GaR RAT ina Samni tuballal a-kal ista-bu- 
ka-tu ana libbi tanadi(di) 

24. Siptu. a-ra Se-ra II pit tikkuburasi zir ki-ib-Sa VII-su u VIT-8u ana 
libbi tamannu sax.k1-Su tasamid 





25. Enuma ditto 8ammugur.Kour ni-kib(?)-ta ina iSati tu-kat-tar-Su 


26. ...... Tikkuburasi zir §ammuasj Sinni tamti 
je oe ina iSati tu-Sa-ha-an tasamid-ma 





28. ...... Up UUnari eStenis(niS) RAT 
Ee ie ae . . SAK.KI-Su tuzarrab(ab) 

























—— 











ASSYRIAN PRESCRIPTIONS FOR DISEASES OF THE HEAD 3829 


K. 2611, probably the same tablet. 























COLUMN I 

ih GAR RISG . s.< 3s cs 

4. Enuma amelu zi sax.ki[irassi]...... 

5. kit-ni-e har-tim kimi husli....... 

6. eeu ditto ar is4Su-nim pisa(a) tahaSal taSahal ina. ..... 

7. Enuma ditto istkaran Selibi §@™™4su-ba-lam pisa(a) tahasal [tasahal] 

8. itti kimi lapti ina mé kasi [talas] . . 
(71. -41,) 

9, Enuma amelu zi sak.kI iraSsi(Si) u sim-ma-tu iraSsi ar is¥, . 

10. kit-ni-e §4™™uhaltappani ina Sikari Muv.TIN.NA tar-[bak] . 

11. ar SammupR,prpr istan.BaR Sinni tamti sammubaltappani SammugcrR, 
BUR. 6.64 . 

12. gu-ur kan éalali zikip kani zikip kan Salali pir’i isbalti pir’i istasagi 
lipi(?) nési 

13, Sammup,r isuasagi Sa ina eli kimahhi izzizu(zu) eSteniS rat ina Samni 
tapetes 

14. zir sammukutri ike iri u-sa 0 deals ina elit ursi RAT ina Sikari mULv. 
TIN.NA tar-bak a 

15. Enuma amelu zi sak.kI iraSsi-ma a katall. -Su Sepall-in i-sam-ma-ma 
pi isthuluppi "ikkrm.MAN.DI 

16, Sammugy.an.tar kimi Se.sis kimi huSli 5@™muthaltappani ‘s*karan 
Selibi eStenis(nis) tahaSal taSahal ina Sur-Sum-mi Sikari tar-bak 
tasamid-ma ibalut 

17. ar kan Salali "ikkuburasi 5ammugy,an,TaAR Sammugg,pT fammupyy,BaT 


18. 


kimi TIG.DU 
eSteni§(nis) tahasal taSahal ina Sur-Sum-mi kurunni tar-bak tasamid- 


ma ibalut(ut) 








19. 


Enuma civbee ean KI-Su ihhaler -$u ina si-pa-ri I-su IT-su ITI-su we -sum- 
. BAR(?) ni-kib-tu ina Samni tapaSas-su 


K. 2574 
COLUMN II 


KU.NIK.IB.SU.LAL @bnUmu-sa . . NIM DAN BI NI ina kisSadi-Su taSakan- 
(an) Ku.KU @bnUg4K,KI KU.KU ®>nUhulali ina Samni tapaSas-su 
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Enuma zi sak.KkInu-uh-hicas Samassammi dami P! rikkukukri tikkudiri 
rikkugat kasi ta-pa-as 






Sikari u-sa damka kimi haSli ina Sikari tuSabSal tar-bak tasamid 

















Enuma zi sAk.KI nu-uh-hi Gas SamasSammi "kkukukri rikkugar 

























eSteniS(nis) tahaSal au u-sa kimi hasli \ 
(Pl. 42.) 

5. ina Sikari eStenis(nis) tuSabSal(Sal) ina s¥>atusur-ri(?) tasamid-su-ma 
ibalut 


6. Enuma amelu sa sak.kr-Su imarasu "kk¢burasi tikkukukri mé kimri 
sabiti kibti eSteniS(niS) ina Sikari tar-bak tasamid-ma ibalut(ut) 


kasi tusahhar(ar) kibti it-ti-Su tuballal ina Samni u kurunni tar-bak 


-~] | 


tasamid-ma ibalut(ut) 


8. Enuma amelu sa sak.kt-Su isabat-su-ma ikkala-Su X xisac kibti X 
KISAL kimi haSli X krisav "ikkukukri 


9. X xisaL kasi X kisaLt kimi husli X KisaL Gasp SamasSSammi eSteniS 
tuballal ina Sikari ta-la-aS saK.K1-Su tasamid 
10. a-na... .-Sa sa.zun lapti mé kimri sabiti mal-ma-lis tuballal ina 
kurunni tar-bak tasamid 
11. ([Enumaamelu .. . sak.ki-Su... .] isabat-su-ma ikkal-Su u i-ar-rum 
MD. Ww oe ee es » iO Bikar i6atti 
13. ...... i-ar-rum SU.BI.GIM.NAM \ 
14. ...,..... akalau Sikara la i-mah-har amelu Suatu ili-Su i8-kun-su 
15. ...... [ina kimabhi] la-bi-ri te-kib-bir-Su mé ina eli taramak 
16. ....... tasamid(id) sarat uniki la pititi Sarat nabasi talammi(mi) 
takasar 
17. ...... pa-ri-is-tu tetimmi pakati itti-Su-nu ta-pat-til 
18. ... . abnuuknu @>2ug4.mtup.pu ina sak.kt!l-su takasar | 
9 . la tar-sa ni-kib-ta rat ina Samni tuballal tapasas-su 


20. [Enuma amelu sak.k1 imitti]-Su isabat-su-ma éni imitti-Su dimti 
u-kal kit-ni-e kimi lapti 
21. .... eStenis(nis) tuballal ina mé kasi tar-bak sax.x1-Su tasamid-ma 
ibalut(ut) 
22, Enuma amelu sak.ki Sumeli-Su isabat-su-ma 6ni Sumeli-Su dimti 
u-kal kit-ni-e §@™™uhaltappani tahaSal taSahal 
(Pl. 43.) 
| 
| 


ina Sikari aL tuSabSal tar-bak sak.k1-Su tasamid-ma ibalut 











Qe 
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24. Enuma amelu sax.kil-su sab-ta-Su-ma énalU-su dimti u-kal-la 
kit-ni-e Sammuhaltappani kasi 

25. kimi lapti ba-ba-za husli eStenis(nis) ina karpatux an ina mé kasi tar-bak 
sak.KI-Su takasar-ma ibalut(ut) 


26. Enuma amelu sax.k1 imitti-Su isabat-su-ma éni imitti-Su dami u-kal 
kit-ni-e §ammu haltappani gassi 

27. istasi kimi lapti ba-ba-za huSli eSteniS(niS) tahaSal taSahal ina tabati 
tar-bak Su.BI.AS.A.AN 





28. [Enuma] amelu sak.k1 Sumeli-Su isabat-su-ma éni Sumeli-Su dami 
U-KAl i... « kal bie in 

.... A TAR Tikku ballukki eSteniS(nis) tahaSal taSahal . 
tar-bak ditto 





“| Steg Se coke eg 


K. 2611. 


COLUMN II. 


\ eee... pee G36 bie ws 

2. istar-gan-nu istba-ri-ra- te Beste etertn ihe 

3. rubus alpi mé kimri sabiti eiibenis( ah) tatebel [tahaSal] imasikari u-sa 
[tar-bak].... 

4. ana pani ta-Sap-pah a tuzarrab(ab) tasamid-ma Sammusy,51 

Sammugy,MAN .. 4... 

tanasah(ah) @>0ug4K.Krina imitti-Su tarakas-su §4™mupg,zAL.LA LA gul- 

gul amelfiti ... 

6. ni-kib-tu zir ‘seri Sammugs zr isupj-ni §am™mu,§,pr.pr eStenis(nis) te-pi-is 


5 


ina Saman is%erini tuballal 
7. tapasas-su bal-tu-su-nu ina iSati iseaésagi tu-kat-tar-Su Samni tabi 
sak.KI-Su tapasaS(as) 


8. Enuma amelu sak.k1 imitti-Su ikkal-Su-ma éni imitti-Su nap-hat u 
dimti tanakki(ki) kat edimmi-ma Sa-ni ‘!“TStari 

9. ana balati-su is4si-hu,is4ar-ga-nu is4ba-ri-ra-tu I sikli va nari Sammu 
DIL.BAT 

10. kan Salali ina kimi hasli tuballal ina Sikari tar-bak tasamid: enuma 
ditto Sur-Sum-mi Si-ik-ki Sur-Sum-me tabati dannati 

11. Sur-Sum-mi kurunni suluppi nutvuxn.xr I sikli lipi tikkukanakti ina 
himeti rat telikki(ki) 





















1. 


2. 
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K. 2611. 
Reverse 


COEUMN III. 





(Pl. 44.) 
Enuma amelu saxk.kr Sumeli-Su ikkal-Su-ma éni Sumeli-Su nap-hat 
u dimti tanakki(ki) suluppi Ni.TUK.K1. 

Sammug-si-i 'dami ‘sYerini ina Saman Tikkugrr rat ina karabi kakkabi 
ina Se-rim balu pa-tan MAR 












3. 


Enuma ditto gassu bu-rat-tu kimi husli kimi tic.cat kimi tic.pu 
kimi kasi 
tahaSal taSahal ina mé kasi tar-bak sax.K1-Su éni-Su tasamid 












Enuma amelu sax.ki isabat-su-ma i-rak i-gas-sa énall-su nu-up-pu- 
ha kat edimmi-ma 

GIR.PAD.DU amelfiti tusahhar(ar) RAT ina Saman erini tapaSas-su-ma 
ibalut 














=) 


Enuma amelu saxk.k1 isabat-su-ma ultu sit !uSamii adi erib iuSaméi 
ikkal Su kat alpi-ma a-Si-pu ki Sa i-du-u 

li-te-ip-pu-uS lipimasarte..... . tapaSas-su §4™mupyr Bar pisa (a) 
tahaSal taSahal ina mé kasi tar-bak kimi 

tuzarrab(ab) tasamid-su 














K. 2574. 
Reverse 


COLUMN III 

















=I 


[Enuma amelu]... . . zi ib Subatu nabasi(?) 
MI ina SAK.KI-Su u kiSadi-su 


[Enuma amelu] ... sax.kUl-su ikkala!-su abou mu-sa abou ay,piL 


bs ssins DIB.BA ®bnuay,BAR Sammuygs VI Sammi?! annfiti 
[eSteniS|(niS) RAT 
... tuballal-ma sax.xr-su énapl-su u kiSad-su tapasas-ma ibalut 





(Pl. 45.) 
Enuma amelu .. . . edimmu(?) zr sak.KI . . -Su kI iSterini KI 
isUSUR.MAN 

X sikli tikku . . . ([X Sikli] tikkur.pr x Sikli isedup-ra-nu X Sikli 
rikkug ar 

X sikli tikku . . . . [X Sikli] ¥kusuttuplali X sikli tikkuburasi X Sikli 
rikku kukri 
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9. X Sikli kani [tabi?X sikli kasi]X Sikli ti¥sogap X Sikli gap husli 
10, X siklizir........ damki X sikli kit-[ni]-e(?) 

11. [X SikliJasi [X sikli tT1¢.¢aL]X Sikli TIG.pu eSteniSs(nis)tahaSal taSahal 
12. ...... -sur kimi A8.a.an 

13. ........ SAK.KII-Su tasamid-ma ibalut 





14. Enuma ditto tikku . . . . . . rikkuay.par a.pan Tikkugar kankalli . . 
15. lipi kalit . . . taSahal ina su-sur-ri tasamid(id)-ma [ibalut] 





16. Enuma ditto aap [SamasSammi].. . . kibti kimi hasli ina Sur-Sum- 


me Sikari talaS(as) . . 





17. Enuma amelu sak.kI...... SammupR,pr.Pr zir Sammu)jgan [kalbi| 

18. zir §ammu gaR[MAL.MAL] .. . Su zir Sammugsj zjr Sammu ,,, ,, ,, 

19. xu turti #0... . xu sinunti 8° akal isubi-ni-ti aan Sammusj ,, , , , 

20, tikka kukri . . . zir 8ammuky-par-ri kasi istaSagi ta-pa-as . 

21. Sammi?! annfiti [ina] uRUpU.SIN.pU tu-kal-lu SammiP! Sa-Su-nu ma-la- 
a ka-lu-u-ti(?) 

22. eStenis(nis) tuballal . . . [ina Sur]-Sum(?)-mi Sikari ta-la-as tu-gal- 
lab Samni tapasaS(as) VII-su tarakas-su-ma 

23. ina ftimi [Vka™ sa sax.k1-Su ta-ma-has-ma ibalut(ut) 





24. Enuma ditto zir Sammu , , , Sammupy,py tahasal taSahal ina mé ta-la- 


as tasamid 

25. Enuma ditto xu turti[#°] . . rar ina Sikari ta-la-aS tasamid 

(Pi. 46.) 

26. Enuma amelu_ saxk.k1.p1B.[Ba] irassi énall-su i-bar-ru-ra Sera!-su 
i-sam-ma-mu-su 

27. ubarrak-su lib- ... katélU-su u sSepaéU-su u-sam-ma-ma-Su_ u-zak- 
ka-ta-Su 

28. bir-ka-Suan- . . -e ta-ta-na-ah amelu Suaétu mursu balu balati isbat-su 

29. i-dan-nin-Su . . murgi-Su Ja arku H1.KA Sa Sikari URUDU.SIN.DU sami 

30. isubi-nu Sammu ,,,, hashur abi §a™mupy,py zir isuSuni ana _ libbi 
tanadi tuSabsal 

31. .... 1B GrBIs-Su-ma uhuli karnani(?)P! kadut Gar.rmn.na ... siir... 


K. 2611 
COLUMN IV 
1, Sammugy,sr Sammugy,yan RAT ina dami iserini tuballal tapasas-ma 
ibalut 





2. Enuma amelu SAK.KI.DIB.BA iraSSi S4mmugy,sy Sammugy,yan SammupyR, 
... ki nu te 

3. haShur abi isthaltappani Sammi?! annfiti eStenis(nis) ta-pa-[as] 

. . “ru tu-sab-sal 


- 
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ta-Sa-hal X sikli dispi 4 ka Samni hal-sa ana libbi tanadi ana ku- 
taSapak-ma_ ibalut 








5. Enuma ditto Sammugy.s; Sammugy yan zir isUbini zir S@™™mupy,paL 
6. eSteniS Rav ina karani sur ba-lu pa-tan iSatti-ma ibalut(ut) 








7. Enuma ditto rikkip! kalama-su-nu ina karani sur u kurunni tu-la-bak 
tuSabSal(Sal) ta-Sa-hal 

8. X xisav dispi } kani Samni hal-sa ana libbi tanadi(di) [taS(?)]-ta-hi-ta- 
Su-ma ibalut(ut) 





9. Enuma ditto Sammuhaltappani §8@™™uKuR.KUR ubhuli [karnani].. . 
balu pa-tan isatti!!-ma ibalut(ut) 


10. Enuma ditto §ammusgy,s; Sammusy,yan zir ..... . . tuSabsal(?)(Sal) 
11. taSahal X kisat dispi } ka. . 





12. Enuma ditto Sammugy.s; ar Suguni 
(Pl. 47.) 

13. eStenis tahaSal taSahal.... 

14. Enuma ditto haShur a-[bi?].. . 


15. Enuma amelu sak.kr.... . (16) abnuyy, pit 
17. Enuma ditto . 


18. 
K. 2574 
COLUMN IV 
Ls coors ede) oss so Manns]... .3). ... saa UoMarduk 


4, [Enuma amelu] sax.kt. isabat-su-ma énéll-[Su]........ 
5, .. . RAT ina 


6. [Enuma amelu]sax-xi-Su lu Sa imitti [lu Sa Sumeli] ... 
7. .... Tia-pa-a a>numu-sa 

8. [Enuma amelu] sax.krP!-su zi 
9. . . [kit]-ni-e warp! 

10: 2s. .s0sinia 





11. [Enuma] amelu sax.xr.... . [is]-sa-nun-du 
12: nw ce wisks « Bikar tabu ikattuyl .... .. 
(Pl. 48.) 


13. [Enuma amelu]..... tas-sua ria ria nam amelu ta 
14. ......... ina Saman isterini tuballal tapasas-ma 





15. [Enuma amelu].. . . P!-Suikkalue!-su kat edimmi-ma is4si-hu isvar- 
ga-nu 
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16, sammu , ,,, , . kibti(?) tahaSal taSahal ina mé kasi tar-bak tasamid-su 
17. Enuma[amelu]... . . [ultuJsit i’ Sami adi massarti namari ikkal- 
Su ur-rak imat 
18. Enumaamelu.... . ana libbi iSasi(si?) kat edimmi-ma Sa-ni-e iu 
Is-tar imat 
19. Enumaamelu..... GAL HAL irSi la i-na-as-si imat 
20. Enuma amelu sak[k1].... . GAL iSasi(si) SA SAK.KI-su..... 
21. An-nu-tum .... . SAK.KI.DIB.BA HE.EN.... 
22. Sum-ma sax.k1.p1e.[Ba kat ]edimmi-ma ina zumur ameli il-ta-za-az-ma 
la ippattar 
23. Duppi Ike» [Enuma] amelu muhhu-su isata u-kal 
24. Ekal ™ As-Sur-bani-[apli Sarru rabQ Sarru dannu sar ™4tuAssuri ]ki 
$a luNaba u luTas-me-tum uznal! ra-pa-as-tu is-ru-ku-su (ete.) 
TABLET III 
K. 2566 
Obverse 
COLUMN I 
(Pl. 49.) 
1. Sum-ma saxk.k1.p1B.Ba kat edimmi-ma ina zumur ameli il-ta-za-az-ma 
la ippattar 
2. ina pani si-in-di u Sipti la ipparas(as) 
3. KUR.GI.HU bu-u-ra ta-da-ba-ah dami-Su ur-us-su mu-Sse-rit-ta-Su 
4, lipu-su u ki-il-pa Sa pi-sur-ri-Su telikki(ki) ina isati tusahhar(ar) 
5. ana libbi dami ‘sterini tuballal-ma Siptu Sv.st HUL.GAL NAM.MULU. 
GISGAL.LU.GE ITT-Su tamannu(nu) 
Bs suas ie soniatis Pl-Su u mimma ma-la sum-su talapatPl-ma i-na a-ah 
SAK.KI.DIB.BA U GABA.ZI 
7. [Siptu. 8v.st guL.gaL NAM].MULU.GISGAL.LU ti-ri[-is] u-ba-ni a-me-lu-ti 
lim-nu 
8. . GE: e-gir-ru-u lim-nu Sa ni-Si 
9. ... ft ar-ra-tu ma-ru-us-tu Sa ili u lTstari 
10. .... e-te-ik i-te-e Sa ilanipl 
ll. 2.2... .. ma(?)-har-Su-nu sinnisatiP! i-tal-lu-ki 
12. stor gh ielice AS EAM aay yan 
COLUMN II 
Kime MA-B1 . 6. Lk ows 
2. kima mépP! ra-mi-[ku-ti?] 


amelumitfitiP! innamaru ..... . [i]-na-at-ta-la la 
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4. Sa ina istkakki iddaku[P! lu] ina na-me-e innadfiP! isbat-su.... 





5. Enuma amelu kat edimmi-ma isabat-su-ma kat ili u ‘Stari eli-Su 
ik-kim 

6. NE.ZA.ZA DUB [KU].NIK.IB SU,LAL KU Sabi Sarat kalbi salmi(?)... . 

7, abnugrr abnumy-sa Saman kuR.RA tuballal ina iSati takasar(?)-3u . . 


8. Siptu ilupyrya.pr KI. . DA GAN IMINA.BI DINGIR.BABBAR NAM 
9. NAM.BA.LUH ... . U.ME.LUH NAM.MU.UN.DA . 

10. NAM.MU.UN.DA . . LAL.E: AL.LI.MA.DA 

1]. DINGIR.EN.KI LUGAL . .. GE! DINGIR.SILIG.MULU.SAR DU NUN[KI.GA.GE| 
12, NAM.MU.UN.DA .... RI! ZI AN.NA HE.PA ZI [KI.A HE.PA 


iS, 2+... + SAKKEDIBBA 
TABLET IV 
S. 950 
Obverse 
(Pl. 50.) 
eee ae) 
2. .... ina Saman isterini tuballal .. . 


3. .... zir Sammuhar-ra nu mu Su pisa(a) RAT IIT-Su.... 
4. .... ku-zu-u tapasas 





5. . . . Sammuhar-ru zir ni pisé(a) rat ina mé tuballal .. . 

6. ku-zu-u tapasas za-ku-ti-3u tasarah(ah) §4™™ug1.81 ina Saman isterini 
tuballal .. . , 

7. Enuma amelu kakkad-su imar 
tabti kimi hasli ina etr.pap.pu Sa immeri tusahhar(ar) .. . 

8. tuzarrab(ab?) pissati rat ina Samni tapasaS .... . US HUL GIL Sv(?) 
A ku MAR kimi busli 

9. .... immeri eSteniS(nis) tusahhar(ar) RAT MAR ru- . .. ru @bnuga- 
bi-i eSteniS(niS) tuSabSal rat ina Samni tapasas . . 

10. ..... tapasaS S@™™uqyR.ra RAT MAR kadut Sikani ina mé suluppi 


suP! mat-ku-ti simi .. Saman Sahi 





. .. LAL Is pa-hi-si bil-lu himeti 
11. .... RAT MAR ‘s*nu-ur-ma(?)-a RAT MAR rubus séni ina Sikari 
talas(aS) ..... RAT 





12. [Enuma amelu} kakkad-su imaras matku . . kakkad-su tuzarrab(ab) 
kit-ni-e rat X Sikli apaAn .... Tikku 

13. ... ubuli karnani ikke kukri "ikke burasi ana lib-bi tanadi(di) ina 

tabati tuballal . . . tasamid-ma ibalut 











—_—_—_——— 
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14. [Enuma ditto] tabat a-ma-ni . . . 2>»uga-bi-i eSteniS(niS) tu-sa-mah 
. . . BIL.LA tuballal tasamid-su-ma fimu ITTk@" la tapattar 
15. .. . Sinati(?) eS8etu timissi(si) . . stv dami e-ri-ni tapaSaS fmu Vkan 
Sammi annfiti-ma mar tasamid-su-ma ibalut 


16. Enuma ditto Bur.NuN US NUN(?) US SA Sammu , , BaR istnurmi aban 
suluppi li(?) . . . . S@™mugur.rA 

17, Sammuyy,tun.gA 88™muzj-ha-a ina abouyr-si RAT .. stn dami e-ri-ni 
tapasaS ....... ibalut 


18. Enuma ditto 
ee 6 wee ean 
19. .... taSakan(an) §4™mugap aban suluppi tusabbar(ar) .... . RAT 


BIL... Sa alpi ina tabati pan.ca talaS(as) fmu 


. 





20. [Enuma ditto is¢nvu].uR.MA E MI UR TA 5€mMmMuzj-ha(?)-a(?) . 2... ee 
-ma ina iSati tu-Sa-ha-an 

21. . . kakkad-su timissi(si) takasar....... tapaSaS tasamid-su-ma 
ibalut 








Reverse 





3. Enuma... -si tahasal taSahal ...... 
4. Enuma ditto 2>0u prp.pr telikki kakkad-su timissi(si) ....... 








5. Enuma amelu kabal kakkadi-Su ubammat-sumubhu-su........ 
6. Duppu IVke2 Enuma amelu mubbu-su isata u-[kal] 


TRANSLATIONS 


TABLET I 
K. 2354 
Obverse 
COLUMN I 
(Plate 23.) 
1. When a man’s brain (as it were) contains fire, (and) myalgia’ afflicts 
the temples and smites the eyes (so that) his eyes are affected with dim- 


1sA.zI, Since sAa=buanu ‘muscle’ ‘nerve,’ and zI=sanaku ‘to press,’ the group evi- 
dently refers to pain in the nerves round the temples. 
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ness,’ cloudiness,’ a disturbed appearance,‘ with the veins bloodshot,° 
shedding tears: pound’ one-third of a ka of sihlu with a pestle’ until 
thou hast strained it; add one-third of a ka of sax.Ka.v.KAL thereto (and) 
knead it in an infusion of cassia, press,’ bind it on, (as a poultice) and do 
not take it off for three days. 


5. Knead one-third of a ka of kitni' (and) one-third of a ka of turnip 
flour" in an infusion of cassia, press, bind it on, and do not take it off 


for three days. 


6. Knead kitni, hartim,” kukru, “horned” alkali in beer, and do 
the same. 


7. Mix myrrh, salt of Eme.saL.tr1™ together (and) bray them in 
butter (and) [anoint] his eyes [therewith]. 


8. Knead one-third of a ka of sihlu, one-third of a ka of ashes(?) 
from an oven,'* ten shekels of . . .'° as in an infusion of cassia, press, 


bind it on, and [do not take it off] for three days. 


2Birratu, probably connected with bararu’ ikkillum,i.e., from the verbekélu 
‘be dark.’ WAI, V. 28, 9,h, 62. The root occurs on PI. 27, 1.12, and Pl. 46, 1. 26, énalI- 
Su ibarrura. 

3I pitu; ef. upf, ‘cloud’ and uppfi ‘cloudy.’ 

4I1Situ; cf. eS ‘to trouble.’ 

5Hartinnu; ef. palol > ‘small worms,’ and for guk&n&(= kukénu, Muss-Arnolt, 


p. 925, ‘a disease of the eyes,’ with another meaning of ‘some animal of lower order,’ there 
being a ‘kukanu of the ground’); cf. the Aram. } 7p'P ‘aworm.’ Itis not toospeculative, 
tir 


I think, to suppose that the veins of bloodshot eyes were compared to small red worms. 
*Putut, imperative from a word DOH. Cf. Syriac Lede ‘marcidus,’ ‘tenuis.’ 
TabnugfAR.HAR = 6r{ 4], Briinnow, No. 8584. The translation ‘ pestle’ is conjectural. 
§For another passage containing this group, see Pl. 33, 1. 13. 
9sAR-ab, probably tuzarrab (cf. Pl. 31, 1. 63tu-uz-za-rib). Frank, in his article 

in ZA, XX, p. 431, for sAR-ab(?), Pl. 28, 1. 48, would read tukabbab. It is, however, pos- 

sible that tugallab (36, 63; 39, 4,9; 45, 22) is the equivalent. 
lKitni, which Kichler (Assyr.-Bab. Medizin, p. 147) compares with the Targumic 
aPronirn some kind of fruit with husks. Compare also the Arabic Kaibs farinaceous 

grains such as lentils, ete . 
11For lapti see Kiichler, ibid., sub voce. 


12Hart(t,d)im or HAR.TIM, doubtful. Cognate possibilties are LScoScue ‘gizyphus *(?) 
a 0 > v 
and pdscadines ‘chickpeas,’ but neither is probable. It is unlikely that it is the equivalent 
Vv Se 
of Loja ‘mustard’ (with change of 1 to m), as this is probably to be found in S@™MU har. 


dinnu (Delitzsch, HWA, p. 289). 

BTAabat EME.SAL.LIM ‘salt of tongue-sallim,’ to be mixed as an ointment, 
possibly borax. 

I4L4 uncertain, but charcoal is a common ingredient in poultices. 


1Q1.KA AN(?) or tab ka-an... Cf. Pl. 46,1. 29 H1.KA Sa BI. 
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10. After these poultices, ten shekels of sihlu..... he shall add 
salt (and) wine-water without touching them, in bread, and eat (it): beat 
up”... . in sesame wine, and let him drink it ..... 








Pl.24. 
Be We ON GEG Te cc ec hte 





14. Ten shekels of the Bar. gus-fruit .... pound up (and) strain; 
in an infusion of cassia . . [knead]... 


LI. 17-41 are so mutilated as to give no connected sense. There are 
frequent directions to “knead up in an infusion of cassia, press, (and) 
bind on without removing until three days have passed,” with the men- 
tion of honey, milk, ete. 

COLUMN II 
(Pl. 26.) 

1. Pound up (and) strain cassia (and) billu," knead them up in beer- 

yeast,'* press, bind on, and do not take off for three days. 








2. Beat(?)' the seeds of hound’s-tongue” (and) its leaves, let the juice 
thereof ferment in a Bur.zi-vessel, leaving it until it rises(?) (and) the 
.”! swells(?),° pulp in a n1.18 of copper (and) apply.” 


4. Pulp .. .-plant, nu.st. $a ibhu,™ lard, kanaktu, suttuplalu, 
seeds of the st.p1.-plant, a tooth (?) of salt, tamarisk, maStakal-seeds, 
hound’s tongue(?), a branch of tamarisk, salt of EME.sAL.Lim, ninu-plant, 
dark trvx.t1r-plant as much as the swollen” eyes will hold... , washing 


I6pA-as. Either we must read tamahas(asg) ‘thou shalt beat up’ or pa-as (an 
imperative from a verb pAsu),similartotapas (PI. 41, l. 2) with which the Heb. OMD 
‘to squeeze together’ may be compared. 

170n billu or pillu, ef. Kiichler, p. 140. 

1isSursSummu, Kichler’s suggestion (ZA, I, p. 309) ‘ Hefe, Satz des Weines,’ is the 
most probable. The connection of this root with that of ruSumtu ‘marsh,’ would point 
to some moist substance, and the instance given by Scheil (Recueil de Travaux, XXIII) 
ina SurSummieputi (which he translates ‘dans un pot & cuire’) is probably to be 
explained as yeast for baking. 

19Tupasa, or perhaps tupasasaSu. The former may perhaps be connected with 
pasii ‘to be white,’ but the text being doubtful, no reliance can be placed on this word. 
In the second case, we must refer the root to 7xD Hithpo‘el ‘to be dashed in picces.’ 

“Sammujjsan kalbi‘hound’s tongue,’ identified with the cynoglosson, narcotic in 
its effects. 

21Tusahhat(t,d). The word occurs in the phrase sahit karani (Brinnow, No. 
5011), and three times in the Babylonian letter BM, No. 65,387 (Late Babylonian Letters, 
No, 38) SUkaranu ina panatiia sahit(t,d), ete. 

2211,20fabalu=‘be full.’ See Delitsch, HWB, p. 6, under 53N andablutum. 

23MAR = SakAnu (Briinnow, No. 5820). 

24 According to K. 61, 1. 24, it is the name of a plant (Kichler, p. 114). 

*Kasuti: Delitzsch, H WB, p. 324, gives kASu as asynonym for Sutabra. 
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his eyes in “horned” alkali until the tears are stayed ... (?)* his 
poultice thou shalt take; after it . . . , without loosing it.” Then boil 
an infusion of Sunfi®-wood, putting it into a KAN.sAR (?)-vessel (and) 
anoint his head there with when the star approaches in the morning, boil 
an infusion of Sunfi-wood, bind the poultice round his head; his head 
..., fasten with a variegated hair (or thread), ... pour oil on his 
head; make him remain in a house which has a roof(?); for three days 
this shalt thou do. 








10. [When a man’s] head throbs,” mix [together] clay, lime, “horned” 
alkali of 1N.pAr, powdered bones, “horned” alkali, rancid oil, and fish 
oil; fumigate his head with a thorn fire. 











(272; 27.) 

12. [When a man’s brain(?)] holds fire, and his eyes are dim, contain- 
ing blood, grind (and) strain one-third of a ka of siblu, knead it [in an 
infusion of cassia], compress his head (and) bind it on, and do not 


remove for three days. 


14. [When ditto], knead . .. one-third of a ka of ground meal in 
wine-water, compress his head (and) bind it on, and do not remove for 
three days. 





(LL 15-50 are mutilated but prescribe certain poultices, etc., to be 
made from milk and other ingredients). 


(Pl. 30.) 
51. [When ditto], knead ... in an infusion of cassia, press, (and) 


[bind on]... 





52. [When ditto], knead ... in an infusion of cassia, press (and) 
[bind on]. . 
[When ditto], knead .. . in an infusion of cassia, press (and) [bind 


ONG Gps 
| When ditto], knead in yeast of beer, press (and) [bind on]... 





26Te-ki-tu means ‘weakness,’ but the transliteration is difficult and the sense is not 
certain. 
2iLa tapattar-Su has been accidentally omitted from the transliteration. 


a 
2Sunt, the nearest Semitic word is the Syriac LaJawm ‘vitex agnus castus,’ but 
inasmuch as it is some decoction to be rubbed on, the meaning is probably to be sought in 
one of the willows. Salicine, made by treating the bark of Salix alba, and other species of 
Salix and Populus, is especially recommended in acute rheumatism (Squire’s Companion to 
the British Pharmacopeia, 15th ed., p. 359). 
29NE.NE IM. This phrase occurs again in K. 2354, col. ii, 1. 61 (Pl. 31), Enuma amelu 
[kakkad]-suNE.NEIMtuzarrab(ab'). It is still doubtful whether NE.NE.IM is a whole 
word, or whether Im here=tittu ‘clay.’ On K. 2462 the phrase Enuma amelu NE IM 


G gana...is found 
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55. [When ditto], thou shalt wash kur-plant in an infusion of cassia, 
pound (and) strain one-third of a ka of Bar.pus ... , knead in an infu- 
sion of eassia, bind on his head and breast .... . 





57. When [ditto], mix . . . ground meal (and) knead in an infusion of 
cassia (and) bind on. 





58. When [ditto], knead . . . ground [meal] in an infusion of cassia, 
press (and) bind on, and do not remove for three days. 





59. When ditto, mix .. . two ka each, (and) knead in an infusion of 
cassia and beer, and do the same. 





60. When ditto, knead . . . supalu® in oil of Bu.p1(?) and an infu- 
sion of cassia, and do the same. 


(FU. $7.) 
61. When a man’s [head] burns, press clay,*' knead wheaten flour in 
an infusion of cassia, (and) bind on for fifteen (v. five) days. 








62. When ... grind and strain . . . up.pa.p1.p1," and knead in an 
infusion of cassia (and) bind on for three days. When... . his head 
(v. the middle of his head), press the caper, knead earth in an infusion 
of cassia, anoint with oil (and) bind on. 





64. When[a man’s] head . . . , knead ashes from an oven and ground 
meal in an infusion of cassia (and) bind on his head. 





65. When [ditto] . . . , knead white flour and turnip flour in an infu- 
sion of cassia (and) bind on. 

When ditto, knead kitni (and) cypress in an infusion of cassia and 
bind on. 


66. When ditto, grind (and) strain .. . up.pu, (and) knead it in an 
infusion of cassia (and) bind on. 








67. When [ditto], . . . sarbatu-wood® thou shalt knead in an infu- 
sion of cassia (and) bind on. When ditto... , knead the fruit of the 
BAR.HUS in an infusion of cassia (and) bind on. 





68. [When ditto], bray white . . . (and) knead it in an infusion of 
cassia (and) bind on. [When ditto], knead ma.apry.ma.RA-plant in an infu- 
sion of cassia (and) bind on. 





69. [When ditto], knead .. . -plant in an infusion of cassia (and) 


bind on. 





30 See Low, Pflanzennamen, 279. 31 See n. 29. 
32 For another instance of UD.DA.DI.DI, see Kichler, Assyr.-Bab. Medizin, p. 107. 
33On sarbatu cf, Kichler, Assyr.-Bab. Medizin, p. 127. 
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K. 2354 


Reverse 




























COLUMN III. 
(PL 32.) 

1. When [ditto] .. . in fire(?)of sarbatu-wood knead in an infusion 
of cassia, (and) bind on. 


2. When [ditto]... knead kukru in an infusion of cassia, (and) 
bind on. 





3. When [ditto]... mix, knead in an infusion of cassia, (and) 








bind on. 


4, When [ditto]... mix... (and) ground meal, knead in an 
infusion of cassia, (and) bind on. 





5. When [ditto] . . . knead [in an infusion of cassia], (and) bind on 


When ditto, mix kankallu (and) Sellibinu in an infusion of cassia, 


(and) bind on. 


6. When [ditto] . . . sarbatu-wood knead in an infusion of cassia, 


(and) bind on. 


7. When [ditto] . . . knead in an infusion of cassia, (and) bind on. 


8. When[aman]... his head is bent, with pain gripping his tem- 
ples .... compress his head, squeeze (?) (it),°* and bind on, and do not 
remove it for three days. | 





(Pl. 33.) 
10. Whenditto .. . . mix together[ten shekels] of powdered Sur.MAN- 

wood, ten shekels of powdered suadu-wood, ten shekels of powdered 

cypress, ten shekels of powdered kukru, ten shekels of powdered . . 

[ten shekels] of flour of t1G.¢aL, ten shekels of flour of tT1G.pv, ten shekels 

(and) six ka of dates, ten shekels of sihlu, ten shekels of sweet usa-beer, | 

ten shekels of huSlu*-flour; thou shalt knead it in beer; grind and strain 

white Gur.MA; of SAK.KA.U.KAL therein one-third ka take, knead in an 

infusion of cassia, press (and) bind on, and ditto. | 


14, [When] ditto, bray sihlu, hartim, kukru, (and) “horned ” alkali 
together, knead in beer, press, ditto. 





15. [When] ditto, bray together kukru, cypress, nrN.1B, seeds of 
thyme® “sea-tooth,” myrrh; knead up in beer, press, ditto. 

‘44 Tukassa, see Kiichler, p. 4, 1. 6. 

35 Kichler (comparing sori), p. 104, says it is ‘‘ eine mahlbare Getreideart.” 


36 ASi = WM and Law (72). 
o's 
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16. [When ditto], bray together kukru, cypress, a.pan of BAL, 
dates, suet from the kidney of a sheep, (and) press ina susurru,” ditto. 


17. [When a man’s] head . . . . and his body pains him, his head not 
being appeased, a sprig of MIS.MA.KAN.NA-wood .. . 





18. [When ditto]... grind, knead together tic.cat flour, TIG.pU 
flour, (and) enninu-flour with yeast of beer, press, ditto. 





19. When [ditto], white(?). .. , knead kukru, cypress, (and) ground 
meal in yeast of beer, press, ditto. 

20. [When ditto]. . . . . knead haltappanu-plant, kukru, cypress, 
(and) ground meal with beer, press, ditto. 


21. When ditto, knead the plant .... . in snow-water, press, . . 
(Pl. 34.) 

22. When a man’s head burns and . . his head is bent, his head 
[being as if?] on fire, and the standing hair stands up, bray together the 
plants ..., 1G1.ma.HA (and) up(?), mix them in water, (and) bind his 
head (therewith); after two days untie (it) from his head, wash his head; 
bray together tamarisk seeds, the kamkadu-plant, the Gar.MaL.MAL- 
plant, the Sa.pa-plant . . . , mix them, (and) anoint his head (therewith). 





26. Incantation: The hair of his body breaketh(?), the hair of his 
body is stiff, the hair of his body riseth, the hair of his body standeth up. 
Perform the incantation. 








28. Prayer for when the hair of the head [breaketh?], standeth up 


and riseth. 





29. Ritual for this: duSt-stone, santu-stone, lapis lazuli, .. . tet. 
paA-stone, Subfi-stone, Subfi “of the right,” Subfti “of the left” .... 
musgarru-stone, as-ditto-stone, mug.AS-ditto-stone, 13 nibilanuti(com- 
ponents?) thread on scarlet wool . . . and the hair which is standing on 
end shall be restrained. 





32. Incantation:*= ............ Perform the incantation. 





34. Ritual for this: Take seven carob-pods from the north and reduce 
them (to ashes) in a willow-fire, mix them with oil, repeat the incantation 
seven times, three times his hair three times pluck out; as thou pluckest 
it out, repeat the incantation three times over his head. 





37S usurru occurs four times elsewhere in this series in the passages, Pl. 37, 1. 14 
ina susurri kakkad-su tasamid, Pl. 39,l.4ina susur kakkad-su tugallab; 
1,9, ditto; Pl. 45,1. binasusurritasamid. 

38 The Sumerian is difficult and I cannot make connected sense of it. 
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(Pl. 35.) 
36. Incantation:— ..... may my(?) temples be clean, may my(?) 


temples be clean resisting (?) its evil; evil, evil. Incantation. 


38. Ritual [for this]... . [take] .. the head of a k1.saa.sat-bird, 
the head of a locust ... . up.g1Lin-wood, palm-tree.. .... the 
incantation three times thereon repeat, anoint him and the hair which is 
standing on end shall be restrained; a lamb . 


40....... 2 


41... . . [seven] carob-pods from the north reduce in fire; with oil 
of SurR.MAN-wood, the sap of the cedar mix (them, and) anoint him and 


he shall recover. 
42..... *" Perform the incantation. 


45, [Prayer] for when the hair riseth, 


(LL. 46-47 obliterated.) 





48. When the hair of a man’s moustache(?) droops much," the god 


and goddess of that man are angry with him. 





(Pl. 36.) 

49, Ritual for this: pour....... dates (and) a.rer-meal before 
the star mau; set an offering of oil of .., honey-water (and) 
. . 3 Offer a sacrifice; present flesh of the ‘right’ (and) hinsa-flesh by 
fire, pouring out a libation of beer... mix .... (?), su.st of ibhu, 
S1.mMaN-plant, ... malahi, with oil. Set it before the star (and) recite 








this incantation three times. 

52. “O thou star that givest light ... amid the heavens, survey- 
ing the world, I n., son of n., this night before thee do homage; judge 
thou my cause, grant thou my decision; let these herbs remove my ill.” 
When dawn rises (?), . . . his moustache(?)*! 





55. When ditto .... mat-wood, MULU.A.NU-wood, MUH.GUL.LA-plant 
kurkanfi-plant® .... put the skin(?) of a virgin kid on his neck. 








56. Six prayers for when the hair rises. 





39 The Sumerian is difficult, and I cannot suggest any translation. 

40 Perhaps read MA.GAL=rabi8. 

41Takar can hardly be connected with “ps ‘to root out.’ 

42Kurkanfi = LSassas ‘crocus sativus’ (see Stuck, Astralmythen, I,5, on the Arabic). 
The Syriac ‘o9 (pos curcuma long.,’ saffron, §€4mmu Kurkanf is equated (WAI, II, 
42 a,b, bande, f, 79) with sapalginu, which appears etymologically to be connected with 


vere 


> paw ‘quince.’ 
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57. When a man retains water on his skull, thou shalt press the place 
which contains the water with thy forefinger, (and) if the flesh of his 
neck (?)* is fetid .... of his cranium * is driven off. When thou 
bindest up his cranium, the fetidness of his cranium .... thou shalt 
wash, sprinkle with oil, and put on the skull of the sick man; let (him) 
sit (with) a ring of earthenware dust in ditto (?); of the neck (?) the 
skull of the sick man(?),... 

And wash the bandage, sprinkle with oil (and) place on the skull of 
the sick man...... , 

.... bind on for three (?) days, remove and wash the bandage, 
sprinkle with oil, (and) place on the skull of the sick man .... Take 
new cassia, mix it with turnip-seed (and) place it on the skull of the sick 
man; bind on for one day, remove,and.... Mix .... with ground 
meal, knead in an infusion of cassia; press (?) the face (eye) of the sick 
man .... if the flesh of his neck (?) is fetid, place “fire of stones” at 
the base* of his head. 





(Pl. 37. 
65. Incantation:—‘‘O Willow, Willow, dark Willow, come! 
And come, dark Cloud, which the dark rain rainstorm hath o’erspread! 
And come, dark Earth, which the dark water in spate hath flooded! 
And, O dark River-course, which the dark Gardener hath filled, bring 
the dark ... (and) the dark... , that the gate may shut back the 
dark waters, and dark night may hide the bolt! (and) that their door may 
withhold the sign and he that openeth you... . * Perform the incan- 


tation 


Col. IV contains the ends of 50 lines, the 50th giving the first line of 


Tableé II. 





TABLET II 
K. 2574 
Obverse 
COLUMN I 
(Pl. 39.) 

1. When a man is afflicted with brow-ache, pound [and strain] the 
seeds of the HuL.aiL, the seeds of the wild cucumber (?), the seeds of the 
hound’s tongue, the seeds of the war.saa, the seeds of the Has, the seeds 
of the as, the seeds of the cucumber (and) mix them together; with wine- 
water mix them; turnip-flour and corn-flour thou shalt spread on the top 


43 For a discussion of the meaning of giSSu see my article PSBA, February, 1908, p. 66. 
44Gulgullu is most probably the Heb. maa . 
45Libit, or limit, ‘base,’ or ‘ vicinity’? : 

46Or read §a ipittaku la immar ‘he that openeth thee shall not see.’ I cannot 
suggest a satisfactory translation for the latter part of the line. 
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of this; (then) with a susur thou shalt press (?)" his head, thou shalt 
bind and he shall recover. 





5. When ditto, thou shalt mix together cassia, thyme, kukru, HAL, 
GaB** of sesame... , kibtu, mash up sweet usa-beer (and) put it 
therein; let it simmer, and after mixing these plants together mix them 
therewith (and) bind on. 


7. [When ditto] . . mix Sur.man-wood, myrtle (?),” sweet cane, kukru, 
~.«, Dallukku,...suadu, diru, gal, a.paAn of gaL...,...-sur- 
ra; spread (thereon) turnip-flour [and corn-flour], with a susur thou 
shalt press (?) [his head], bind and he shall recover. 





10. When ditto, [mix] together the seeds of . . . . cassia, the seeds of 
LaGar-wood, the field-kurbanu,” .... (and) spread thereon [turnip- 
flour] and corn-flour . . . . press (and) bind on, and he shall recover. 





13. When ditto, [bray together (and) strain] haltappanu-plant, 
kanisStu-plant, “sea-tooth,” kibtu, sweet usa-beer, .... with 
beer mix them, bind on and he shall recover. 





15. When ditto, bray together [(and) strain] kukru,.... kanistu- 
plant, “‘sea-tooth,” ...., kibtu . . with beer mix them, bind on and [he 
shall recover}. 


17. When ditto, bray together (and) strain kukru, .... ; knead in 
beer kibtu, and sweet (?) usa-beer; . . . . compress his head, bind on 
and he shall recover. 


(Pl. 40.) 

19. When ditto, bray together (and) strain kukru, wat(?).. ,seeds 
of thyme (?) “‘sea-tooth,” ballukku; with beer mix (them), compress his 
{head! bind on, and he shall recover. 


21. When ditto, take the branch of a date-palm which has stood in 
. » bray it in white up.pa (?) (and) strain off; knead it in an infusion 
of cassia (and) bind on. 


47Tugallab can hardly mean ‘shave’ here, but until the meaning of susurru is 
known, it is impossible to say definitely. See note 9. 





48 See n. 59. 


49 Thid., ‘ob dies nun wirklich aus Getreide gemacht war, oder ob eine nur mehlanliche 
Masse so bezeichnet wurde kann ich nicht verstellen.”’ 


sorikku acu, Lx} ‘myrtus.’ (Kichler, p. 89, quoting Meissner and Oefele). 
v 7) ¢ 
51 Loses jace> the name for the water-lily in Syriac, and the Assyrian ‘kur- 
banu of the field’ would rather point to the possible existence of the ‘kurbanu of the 


Cc L v 
water’ in Assyrian also. Hence kurbanu probably = fi=;,- - 
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23. When ditto, bray Lip.rv.car-plant, mix it in oil, put therein 
bread(?) of abukatu; repeat thereon the incantation (beginning) ‘‘Ara 
sera II Bit cypress, mustard seed” seven and seven times, (and) bind 
his temples. 





25. When ditto, fumigate him in fire with the kur.kur-plant (and) 
nikibtu(?).... cypress, thyme, “sea-tooth” .. .. heat in fire (and) 
bind on. 








(27-31 mutilated) 
K. 2611 
Obverse 
COLUMN I 

(Ll. 1-8 mutilated) 


(Pl. 41.) 

9. When a man is afflicted with brow-ache and hath a pain,* bray 
a branch of ...., kitni, haltappanu-plant, knead in mutu.tIN.Na- 
FIG sg 0-74 








11. Bray together a twig of ur.P1.pi-plant, AN.BAR-wood, “sea-tooth,” 
haltappanu-plant, kur.kur-plant ... . 1 Gur of ginger (?), a stalk of 
cane, a stalk of ginger(?), shoots (?) of the caper, shoots (?) of the thorn, 
fat (?) of a lion, the pat-plant, thorn which hath grown on a grave, anoint 
with oil. 

14. Mash up the seeds of the kutru-plant (and) sweet usa-beer, with 
elit ursi stone, mix them with muLu.tTIN.NA beer (and) bind on. 


15. When a man is afflicted with brow-ache, and his hands (and) feet 
ache, bray together p1(?) of huluppu,” rm1.man.p1, the sv.an.tar-plant, 


o a 

52K ibsSu, the Syr. Leas ‘ 

53Simmatu undoubtedly means ‘ poison’ (see Muss-Arnolt, sub voce Simmatu, and 
ef, Frank ZA, XX, pp. 431 ff., comparing simmat akrabi ‘poison of a scorpien’) but by 
comparison with the root sam&amu which is used three times in these texts (isammama, 
of hands and feet, 1. 15; isammamu§a, of flesh, Pl. 46, 1. 26; and usammamas§su of 
hands and feet, Pl. 46, 1. 27) and once in King, Babylonian Magic, 53,11, ‘my flesh isam- 
mamu,’ for which Meissner, Suppl. 95, v. suggests * poison.’’ But from PI. 46, 1. 27, where 
usammamasSu is followed by uzakkataSu ‘sting’ or ‘ prick him’ samamu evidently 
has the secondary value of ‘ache’ or ‘ pain,’ which gives excellent sense in all these pas- 
sages, and provides a satisfactory explanation for the noun simmatu. Another evidence 
of the word is‘ when a man’s left side isammamsSu’ (K. 8449, which is a prayer (INIM. 
INIM.MA) for simmatum). 


54MULU.TIN.NA, Kichler, p. 92 quotes WAI, II, 4,5c,d=muttaggisu. 
0 cs 
5'1SUhuluppu; ef. Syriac LoSaus ‘juncus mariseus,’ ‘calamus,’ or the Arabic 


- 
Spex ‘osier,’ ‘ willow.’ 
z 
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e 
leavened meal, huSlu-meal, the haltappanu-plant, the fox-grape, (and) 
strain (them); mix (them) with beer-yeast, bind on and he will recover. 
17. Bray together a stalk of ginger(?), cypress, the su.an.TarR-plant, 
the ac.ut-plant, the pru.Bat-plant (and) TIiG.pv meal, (and) strain (them 
and) mix them with yeast of sesame-wine, bind on and he will recover. 








19. When a man’s temples hurt him, with siparu once, twice, or 
three times thou shalt ...., nikibtu, with oil anoint him. 


K, 2574 

COLUMN II 
1. Put a band” of musa... . -stones (and) nm DAN BI NI on his 
neck, (and) anoint him with powder™ of sak.ki-stone and hulalu-stone 


in oil. 
2. When the brow-ache is assuaged, squeeze*® together Gas” of 
sesame, blood(?), kukru, diru, wax, (and) cassia; let sweet usa-beer 
(and) ground meal! simmer in beer, mix (and) bind on. 








(Pl. 42.) 

4. When the brow-ache is assuaged, bray together (and) strain 
GAB” of sesame, kukru, (and) wat; let usa-beer(?) (and) ground meal 
simmer together in beer; in a surru(?)-cloth bind it on and he will 


recover. 





6. When the nerves of a man’s temples hurt, mix cypress, kukru, 
gazelle-urine, kibtu together with beer, bind on, and he will recover. 





7. Reduce cassia (to ashes, and) mix kibtu withit, mix it with oil and 


sesame-wine, bind on and he will recover. 


8. When the nerves of a man’s temples pain him and afflict him, mix 
together ten kisal of kibtu, ten kisal of ground meal, ten kisal of 
kukru, ten kisal of cassia, ten kisal of ground meal, ten kisal of Gap 
of sesame, knead them in beer, (and) bind on his temples. 


10. For .... the nerves, mix turnip-flour (and) gazelle-urine to- 


gether, mix with sesame-wine (and) bind on. 

56 KU.NIK.IB.SU.LAL (“‘verbindung von §U.LAL.” in Frank’s article ZA, XX, pp. 431 ff., 
on K, 2566, Pl. 49). KU.NIK.1B=ulapu; §vU.LAL=lubbutu (see Briinnow, No. 7236), and 
since the group ulap lubbutim exists (WAI, V, 28, g,:h, 55,56, Muss-Arnolt, p. 476) we 
may reasonably consider that KU.NIK.IB.SU.LAL=ulap lubbutim. 

57KU.KU. The translation is a conjecture from the equation KU = kimu ‘flour,’ 

58 See note 16. 

59GABSamaSSammi; Kichler translates “sesamkuchen.”’ GAB=haSAlu Sa Se‘im 


‘grinding of corn’ (Briinnow, No. 4476). 
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11. [When a man’s temples .... ] pain him and afflict him and 
he has diarrhoea ... . let him drink in beer .. . . he has diarrhoea the 
same.” 





14. .... food nor drink he receiveth not, the god of that man hath 





attacked him, ... . bury it in an old [grave] (and) pour water thereon. 
16... . . bind; then hair from a virgin kid and red hair put round 


(and) tie. 





17. ... . let a wise-woman spin; weave a net of them, .... tie on 
his temples .... lapis-lazuli (and) Ka.mi.up.pu-stone .... nikibtu, 
mix in oil, (and) anoint him. 


20. [When a man’s right temple] pains him and his right eye holds 
tears, mix together kitni, turnip-flour .... , mix them with an infusion 
of cassia, bind his temples (therewith) and he will recover. 





(Pl, 43). 

22. When a man’s left temple pains and his left eye holds tears, 
grind (and) strain kitni (and) haltappanu-plant, let them simmer in 
AL-beer, mix (them therewith), bind his temples (therewith), and he will 
recover. 











24, When a man’s temples pain him and both eyes hold tears, mix 
kitni, haltappanu-plant, cassia, turnip-flour, babaza of huSslu 
together in a KAN-vessel in an infusion of cassia, tie it on his temples and 
he will recover. 


26. When a man’s right temple pains him and his right eye is blood- 
shot, pound together (and) strain kitni, haltappanu-plant, lime, 
thyme, turnip-flour, babaza of huslu, mix it with wine-water, the same. 


28. When a man’s left temple pains him and his left eye is bloodshot, 
pound together (and) strain... . ballukku.... mix, ditto. 











K. 2611 
COLUMN II 


1. SuR.MAN-wood ...., argannu-wood, bariratu-wood ...., 
ox-dung, gazelle-urine, bray together (and) [strain], (and) [mix] with usa- 
beer, . . . . [and] spread thereon [turnip-flour and corn-flour], pressing 
his head, and binding on; and &1.81-plant, Si-man-plant . .. . remove, 
bind saxk.k1-stone on his right side; squeeze(?)*' together uB.zAL. La-plant, 


60 SU.BILGIM.NAM appears to take the place of 8U.BI.AS.A.AN here. 
61Tepis, probably the Hebrew VEX ‘to press together;’ but perhaps to be considered 
es 
as a by-form of tapas. 
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dust(?) of a human skull .... nikibtu, seeds of the érf-tamarisk 
the as-plant, seeds of the binu-tamarisk, the a8.p1.p1-plant together, in 
cedar-oil mix (them, and) anoint him, (and) fumigate him with their 
. in a thorn-bush fire (and) anoint his temples with sweet oil. 





8. When a man’s right temple hurts him and his right eye is swollen” 
and lets tears flow, it is the hand of a ghost and the hatred of a goddess” 
against his life; mix sihu-wood, arganu-wood, bariratu-wood, one 
shekel of “river-foam,” the p1™.Bat-plant (and) ginger (?) in ground meal, 
mix with beer (and) bind on: When ditto, bray yeast of Sikku, yeast of 
strong wine, yeast of beer made, from Dilmun-dates, one shekel of lard, 


and kanaktu (and) take in butter. 





K. 2611 
Reverse 
COLUMN II 
(Pl. 44.) 
1. When a man’s left temple hurts him and his left eye is swollen 
and lets tears flow, bray Dilmun-dates, thyme (and) cedar-gum in oil of 
Gir; administer before the star rises in the morning before a meal. 


3. When ditto, pound (and) strain lime, burattu, huslu-meal, tia. 
gaL-flour. TIG.pu-flour, cassia-meal (powder, and) mix them in an infu- 
sion of cassia (and) bind his head (and) eye (therewith). 


5. When (his) brow pains a man and he vomits™ and is sick,” his eyes 
being inflamed, it is the hand of a ghost; then reduce (to ashes) human 
bones (and) bray them; anoint him (with them) in cedar oil and he will 


recover, 





7. When (his) brow pains a man, (continually) hurting him from dawn 
to sunset, it is the hand of a Bull” or a sorcerer; according as he thinks 
it is, so mayest thou act; lard... . anoint him; pound (and) strain 
white piu.BAT-plant, mixing it in an infusion of cassia ... . , press, (and) 





bind (it) on him. 

‘2Naphat. The Syriac 9) ‘to blow’ has the meaning ‘to swell’ in the Ethpa'‘al. 
Otherwise we must understand the ordinary meaning of the Assyrian wordnapabhu ‘to 
kindle,’ ‘ inflame’ to have the medical sense of ‘inflame’ here. 

68Sani, Cf. kat edimmi-ma Sa-ni-e ilu ]§-tar, Pl. 48,1.18. It is questionable 
whether ana balati-Su belongs to the end of this phrase or the beginning of the next. 

64Irak; the Hebrew D7" ‘to vomit.’ 

65T gassa; cf. (?) the Syriac . ‘tovomit.’ Kiichler refers an Assyrian word giSatu 
to this Syriae root which does not seem plausible. 

66 GUD has the value of alpu and edimmu, and hence we may infer it to mean some 


kind of ghost. 
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K. 2574 
Reverse 
COLUMN III 
3. [When aman... . ]|(and) his temples hurt him, the musa-stone, 
AN.BIL-stone, . . . . DIB.BA-stone, AN.BAR-Stone, AS-plant; bray these six 
plants together, (and) mix with . . . . and anoint his temples, eyes, and 


neck, and he will recover. 


(Pl. 45.) 

6. When a man... . a ghost (?), pressure on the temples... ., 
pound together (and) strain earth (?) of cedar, earth (2?) of SurR.man-wood, 
ten shekels of ...., ten shekels of t.p1, ten shekels of dupranu- 
wood, ten shekels of sat, ten shekels of .... , ten shekels of suttup- 
lalu, ten shekels of cypress, ten shekels of kukru, ten shekels of 
[sweet ?] cane, [ten shekels] of cassia, ten shekels of Has, ten shekels 
of was of huSlu, ten shekels of seeds of .... ,/ten shekels] of sweet 
[usa-beer ?], ten shekels of kitni(?), [ten shekels] of thyme(?), [ten 
shekels of t1G.cau], ten shekels of tia.pu . . . . wheat flour... ., bind 
on his temples and he will recover. 


14. When ditto, [thou shalt grind and] strain .... AN.BAR, A.DAN of 
HAL, kankallu.... suet from the kidney of a sheep. .... (and) 
bind with a susurru and [he will recover]. 








16. When ditto, knead Gas of sesame... ., ground meal in fer- 


mented yeast... 





17. When a man’s temples .... squeeze together .... [seed of 
the] ur. p1.PI-plant, seed of the hound’s tongue, seed of the GAR.MAL.MAL 
...,seed of the thyme(?), seed of the .... dung (?) of doves 
dung(?) of swallows, corn-bread, A.pAN ....,kukru,... .seedof the 
kuparru-plant, cassia, thorn .... Roast these plants in urvpv.sIN.pU 
copper (?); mix together as many of these plants as roast .. .. , knead in 
fermented yeast, press (?) anoint with oil; seven times bind on him and 
on the fourth day hit the muscle of his temple and he shall recover. 


24. When ditto, bray (and) strain the seeds of the .. . . -plant (and) 
the p1.p1, (and) knead them in water (and) bind on; when ditto, bray doves’ 
dung (?) (and) knead in beer (and) bind on. 





(Pl. 46.) 
26. When a man is afflicted with brow-ache, his eye being dim, his 
flesh aching (and) throbbing” .... , his hands and feet paining (and) 
6'GtR= baraku ‘to flash,’ and hamAatu ‘to burn.’ GIR.GIR occurs in a similar text 
S.950: ‘* When the middle of a man’s head”’ GIR.GIR-S u, 
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pricking him, his knees . . . . being weak, that man a sickness without 
recovery hath seized him; (this) will strengthen him, [making] his sick- 
ness short —u1.Ka of beer, dark urubu.sIN.pU, binu-tamarisk, the hasShur 
abi, p1.pi-plant, Sunfi-seeds place therein; boil... . 


K. 2611 
COLUMN IV 
1. Pound up S1.s1-plant, $1.4aNn-plant; mix (them) in cedar-sap, anoint 
(therewith) . . . . and he shall recover. 


2. When a man is afflicted with brow-ache, 1.s1-plant, $81.maNn-plant, 
TAR .... -plant,.... haShur abi, haltappanu-plant; squeeze 
these plants together, boil . . . . (and) strain; add thereto ten shekels of 
honey (and) one-third of a ka of refined® oil, pour (it)ona .... and he 


shall recover. 





5. When ditto, pound up together S1.s1-plant, S1.man-plant, the seeds 
of the tamarisk, the seeds of the Tu.Lat-plant;*” let him drink it in fer- 
mented wine without eating, and he shall recover. 


7. When ditto, all kinds of spices thou shalt put (?)" in fermented 
wine and sesame wine, boil (and) strain; ten kisal of honey (and) one- 
third of a ka of refined oil thou shalt put therein and shred(?) it and he 


shall recover. 


9. When ditto, haltappanu-plant, Kkur.kur-plant, [“ horned” alkali 
.... let him drink without eating and he will recover. 





10. When ditto, S1.S1-plant, S1.man-plant, seeds of .... thou shalt 
boil (and) strain; ten kisal of honey (and) one-third of a ka of [refined 


oil thou shalt add]... . 





(Col. ITI, ll. 1-18, and Col. IV, ll. 1-14 mutilated.) 


COLUMN IV 


(Pl. 48.) 
15. [When aman]’s .... pain him, it is the hand of a ghost; sihu- 
wood, arganu-wood,.... -plant, . ... pound (and) strain, steep in an 


infusion of cassia (and) bind it on him. 


17. When a man’s .. . . [from] sunrise to the morning watch pains 
him, he will linger (?) (and) die. 

68 Halsa= yolks ‘refined,’ of silver, etc. (Kiichler, p. 83). 

69Cf. Kichler, p. 114. 


70Tulabak=the Aram. 72> ‘to seize’? (Kiichler, p. 78). 


2 
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When a man’s ... . speaks, it is the hand of a ghost or the hatred 
of a goddess; he will die. 

When a man’s head . . . . (so that) he cannot lift his bed, he will die. 

When a man’s head . . . . speaks, his brow-nerves .... 





21. This (is)... . brow-ache . 





22. If the temples hurt, it is the [hand] of a ghost and it will attack 
man’s body without being loosed. 
Second Tablet of the series, “When a man’s brain contains fire.” 





TABLET 11" 
K. 2566 
Obverse 
COLUMN I 
(Pl. 49.) 
1. If the temples hurt, it is the hand of a ghost and it will attack” 
the man’s body without being loosed, not being hindered’®* by bandage 
or incantation. 





3. Slay a young kurgi-bird, (and) take its blood, its ur’utu(?), its 
muSerittu," its fat and the skin of its crop” and reduce(them to ashes) 
in fire, mixing therewith cedar-gum and repeating the incantation “Evil 
finger of man” threetimes .... his... . and anything whatever it be, 
rubbing it also on the side of the brow-ache and breast-pain. 





LI. 7 f. contain fragments of the incantation called “evil finger of man,” 
but this and the reverse are too mutilated to be worth translation. S. 
950 on Pl. 50 is also much mutilated. 


71K. Frank has published a translation of K. 2566 in ZA, XX, 431. 

72 Frank, I think rightly, compares the Syriac }=> Afel, ‘molestiam exhibuit.’ 

73 Frank ittakas, 

7%#Ur’ussu muserittasu. Frank reads tasussumu Se(?)rittaSu “(sein Blut) 
abtropfen(?) sein Serit t u (sein Fett), etc. It is just possiblethat ur’ussu (=ur’ut-su) 
is connected with the Aram. N™5N or Heb. 349 ‘skin’ (Phoen. MY) but from the 
form of the word it dos not seem likely. If muSerittu is the right reading it may bea 
III, 1, derivative from |)/ arAadu ‘to gu down,’ some internal organ of the bird. 

Frank is right about the meaning of kilpa (a>p) although he did not see that 
pisurru is obviously the Syriac jsamac ‘ventriculus avium.’ 








THE VERBAL PREFIXES AND INFIXES IN SUMERIAN 


By J. Dynetty Prince 
Columbia University 

M. Thureau-Dangin, in 7A, XX, 380-404: “Sur les préfixes du 
verbe sumérien,”’ was the first scholar to indicate the real force of 
the Sumerian verbal prefixes, which work has been most instruc- 
tively supplemented by Arno Poebel, 7A, XXI, 218-30. 

The present writer, following the same lines, now presents a 
brief study of the more usual verbal prefixes and infixes in 
Sumerian, which in some respects, notably in the theory of tones 
herein set forth, differs from, and, in other respects, supplements 
still farther the work of the above-mentioned scholars. 

It seems evident that the consonantal elements, of which not 
only the verbal prefixes, infixes, and suffixes consist, but which 
are also seen in the nominal suffixes, have, generally speaking, 
the following more or less invariable functions. For examples 
the reader will refer in the glossary given below to the words 


beginning with the respective consonants. 


TABLE OF CONSONANTAL ELEMENTS 


B= near object and near demonstrative, 

D=partitive; locative; means. 

G=(a) precative; (b)=NG=N. 

x = precative. 

L=(a) nN; (b)=Semitic loan-form la. 

mM = relative and relating. 

N=remote object and dative. 

R=(a) motion, direction; (b) =z of 2 p. 

$= motion, direction; location. 

tT = location ‘in or out of.’ 

Z=2'p. 

So far as the vowels are concerned, two principles seem to be 
involved; viz., (@) inherent sense in the vowels: A and t =direc- 
tion, purpose, means; E and 1= finality of action; and (b) vowel 
harmony, where, for example, AB = 1B, II, which is not to be con- 
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founded with the inherent sense = finality of action, seen in 1B, I. 
Thus also AN =1N, IT, but not in, I. Such an apparent condition 
seems to necessitate the theory that Sumerian, or at least Old 
Sumerian, must have had a tonic system of pronouncing the gram- 
matical elements similar to that seen in modern Yéruba (J/SL, I, 
p. XXi.). 

The following tabulation may be made of the more usual noun- 


suffixes: 


-mu ‘my;’ 1 p. only. 

-mu=relative suffix for all three persons, differing in tone from -mu 
(so already MSU, I, p. xxi). 

-2U (dial. -za) ‘thy.’ 

-BA ‘to, with respect to his’ (directive; referring to nearer subject or 
object). 

-Bt ‘his,’ referring to nearer subject or object, asin H7, 76. 9, like the 
Swedish sin, sitt. 

-Bik = dative of -B1, with postpositive -r =-RA. 

-nA ‘to his,’ referring to indirect remote subject or object. 

-nI ‘his,’ referring to remote subject or object with idea ‘there,’ as 
HY, 1, 4. 

-GE = genitive particle. 

-RA = dative particle ‘unto, to.’ 

-pa = ablative ‘by means of, through.’ 

-TA = loeative ‘in or out of.’ 

-$u, -S1= directive ‘unto;’ motion toward. 


It will be evident that the linguistic character of Sumerian is 
now demonstrated beyond a doubt, as phenomena so marked as 
those just described would be unthinkable in an artificial jargon 
or cryptography. The future task of Sumerologists must now be 
to endeavor to tabulate every verbal form in the inscriptions with 
full context, in order to correct or verify the results in the direc- 
tions indicated by Thureau-Dangin, who has undoubtedly paved 
the way toward a proper understanding of the Sumerian verb in 
all its ramifications. It is, of course, clear that the system, as it 
exists in the Sumerian literature as a whole, has not yet been 
satisfactorily worked out. 


1J. D. Prince, Materials for a Sumerian Lexicon, Vols. 1, 11, I. Berlin: J.C. Hin- 
richs’sche Buchhandlung, 1905-7. 
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GLOSSARY 

A=direction, means=‘I, ete., thither or by means of’ + verb root. 
IV. 23, nr. 3, 13/4: ki-EL-LA-Ta A-ra-An-SuUB (RU) =(i)-na asri 6)li 
addiki ‘in a pure place I laid it for thee;’ ‘habe es Dir hingelegt :’ RAN, 
q. ..= "it for thee” HT, 128, rev. 1: G@un-mu Su-A (TD)-LAL-BI-NE U-KI 
A-RA-AB-TAG-TAG = béltum qata kasama aptasilki ‘O Lady, my 
hands are bound; yet do [ worship thee’ = direction, inclination (also 
IV. 10, 7b). IL 16, 46e: A-KABAR-KABAR-NE=ittibfi ‘they attacked’ 
(direction or duration); also IT. 89, 68¢: KABAR-KABAR-RI=tibt ‘attack,’ 
See also s.r. u-, the harmonie equivalent to a-. 

AB = BA= continued imperfect action; a common prefix = a+ the near 
object -p. TV. 14, 110: ap-Ga-aA=tasakkan; ibid. 150: Aap-GA-Ga 
taséma ‘thou hast established and dost establish.’ Sees. v. the harmonic 
equivalent 1p-, IT. 

A-BA=mannu ‘who?’ occurs passim and seems to contain the direc 
tive idea a+ Ba, the near demonstrative. Sees. v. BaA-. 

A-BA= precative prefix xa Ba, qg. v. HT, 98, 49: A-Ba-NnI-IN-GuB (DU) 
lizziz ‘may he stand.’ 

A-BA=‘in order to’=means, with continued action. V. 62, 39a: 
KALAM (UN) prr-pir-RA A-BA-AB-UL-UL = ana puxxur nise Sapxati 
‘in order to collect the scattered people.’ Here A= means. 

AL=AN in force; A+L=the remote object -x. For interchange of 
land n see s.v. nu-. HT, 126, rev. 39: 1-pe-St (KU) at-aim .... ina 
maxri allakma ‘I go forward.’ Here a probably =direction, and 
-L (-N) = ‘toward it. V. 52, 44b: ma-ra-Ta MA-MA-AL, postpositive conju 
gation =idti mina isSakna ‘what can befall me.” IV. 17, 45a: za-g 
AL-GIN (DU)-nu-na-aS=atta ina alakika ‘when thou goest.’ 

AN= AL, the directive prefix+the remote object -nx. IT. 8, 80a: at 
(KA)-mU MU-LU-DA AN-DA-AB-DI-E=plia itti amelfiti iSSananni ‘my 
voice (mouth) competes for me with mankind.’ Here again an seems to 
have directive force, denoting the action of the stem ‘compete, which 
applies most closely with the infix -pas- =‘ with them’ (pa+ near obj. -B), 
referring pleonastically to amelati. ITI. 16, 18e: Sa(U) Bit AN-pA-aB- 
US-E=u isatu tuSaxxazasu ‘and thou shalt cause fire to seize it (or 
him),’ a similar construction. II. 16, 30b: pva(XT)-mu_ an-ra-tum(DU)- 
tum-mMu =allaka birké ‘my knees go down’ (‘thither’ = -ra-,q.v.). The 
harmonic equivalent of An- is 1n-, IT, q. v. 

BA- =the near demonstrative 8+ the directive vowel a; hence, is the 
sign of the continued imperfect: *he had it and still has it’ (ZA, XX, 402; 
XXTJ, 220). Ba- is used with verbs indicating ‘take’ and may also have 
an imperative, intransitive and reflexive force (7A, XXI, 224). That it 
can denote an undefined continued action is seen by its use with the in 
finitive. IT. 15,41¢; pa-ni-a-ra=ina nasaxi; IV. 12, 15: Ba-pva(XT) 
a@a-E8 =taba; IV. 16, 21b: Ba-na=nadi, etc. 





—— 














a ee 


LL 





THE VERBAL PREFIXES AND INFIXES IN SUMERIAN 357 


BAB, I=Ba-+the near obj. -B. V. 20, 37c: Ba-aB-TumM=ublam ‘do 
thou bring it’=-B: ‘be bringing it.’ 

-BAB-, IT, is the reduplication of the near obj. 8. IV. 30, rev, 18: Nam- 
BA-AB-BI-EN=taqabbi ‘thou shalt say’ (‘it’=Ba+-s). It occurs thus 
very frequently as an infix. 

BAN, [=Ba-+the remote obj. -x. IV. 19, 35b: Ba-an-mar=ittaSkan, 
where the objective -n gives the verb a reflexive force. HT, 121, obv. 6: 
BA-AN-MAR=Supuk ‘heap it (-N) up,’ with imperative continued action. 

BAN, I[=pa+the negative -n=Nnu. IV. 10, 60a: A(ID)-E-mv BA-aAn- 
TE-NI=itatéia ul idx@ ‘unto my side they approached not.’ The com- 
bination BaA-nu occurs IV. 27, 8a: BA-NU-suG(D)-GA-MU =u] irisu. 

-pa-: a locative, partitive, and durative infix; also with sense itti 
‘with” IV. 7, 12a: pBar-si(KU) sBa-pa-eun(DU)=ina axati ittaziz 
‘she stood aside;’ lit. ‘to one side she stood there’=pa. This usage is 
quite common. IV. 17, 38a: Sa-ra-pa-cuB/DU)=izzazka ‘he stands 
by thee.” The partitive -pa- occurs more frequently in the combination 
-DAB-, g. V. The infix -pa- in the sense itti ‘with’ is seen IV. 23, 58a: 
s(U) ZA-E MAX-ME-EN A-BA-Gi-A-DA-DI=bélum atta cirat; mannu 
isannanka ‘O lord, thou art exalted; who can rival thee’ = ‘compete with 
thee;’ pa=itti ‘with.’ In Sumerian, the idea ‘thee’ is not expressed. 
II. 8, 29ab: KA-MU MU-LU-DA AN-DA-AB-DI-E=piia itti amelfiti issan- 
anni ‘my voice (mouth) vieth with men.’ Here -pa-++the near obj. -B 
simply repeats the -pa of mu-LU-pa ‘with men.’ 

DAB=pDA+the near obj. -B. IV. 9, 9b: za-E-E-NE AM-ZU A-BA-MU-UN- 
ZU-A A-BA-MU-UN-DA-AB-DI-E=kfAtu amatka mannu ilammad; mannu 
iSanan ‘thy word who can learn it; who can vie with it?’ Here pa+3B= 
‘with it, repeating amatka. pap can also mean ‘unto it.’ IV. 13, 44a: 
ZU-A-ZU E-DA XE-EN-DA-AB-Gi-Gi=mtiduka ana mé litirka ‘may thy 
wise one turn for thee unto the waters,’ where the idea of -pa in E-pa is 
repeated by -paz- ‘unto it (them).’ A careful distinction must be made 
between -pa- and -Ta-, q. v. 

DAN = pDA-+the remote obj. -n. HT,82,ii.1b: Ga-Ba-pa-an-Kt = lukul 
‘may I eat out of it;’ Ga-Ba-pa-an-Nak=]uSti ‘may I drink out of it.’ 
Here the partitive locative pa is combined with the remote obj. -n. The 
partitive pa is seen in IJ. 19, 15, 17a: a-a-zo A(ID) Nam-urR-saG-Ga-zu = 
KU(?)-mu(SA)-BA XA-DA-AN-BA-E=abaka ana idi qarraduttika qista 
liqiSka ‘may thy father give thee the gift unto thy warlike hand.’ Here 
-DAN- seems to be partitive = ‘give of it’: DA-+-N. 

E- as a prefix denotes final past action and has as its harmonic equiva- 
lent 1-,g.v. See ZA, XXI, 219. II. 19,530. aA(ID)-z1-pa-mu pineir XI- 
UR-MU mv-e-pa-GaL-La-a=ina innia il XI-UR-MU nasaku ‘on my 
right hand I have exalted the god XI-UR-MU. HAT.60, col. iv. 13: a1(8)- 
E-pIB(LU)=eabat ‘seize it’ (see s. v. a18). IV. 28, lla: zi-pv mv-r-zu 
aG(SA)-ne-8cp(RU) mu-g-zu=kina tidi ragga tidi ‘thou hast known 
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righteousness; thou hast known evil.’ IV. 20, nr. 2, obv. 3-4: GIS sI-Gar 
AZAG-AN-NA-GE(KIT) nam-tTa-E-GAL=Sigar Samé ellfiti tapti ‘thou 
hast opened the threshold of the shining heavens.’ Here nam- is a posi- 
tive prefix (sees. v. NAM-); TA=‘in, within,’ and E gives the idea of finality 
as it does in most cases, whether it appears as a prefix or an infix. 

GA, I; precative and conditional prefix; a, being cognate with cohorta- 
tive x. HT, 37, 15 ff.: Ga-Ba-pa-an-Kt =I] fikul ‘may I eat of it.’ II. 16, 
42-44e: Ga-NE-IB-GAR=luSkun ‘may I do it’=n1s. Also II. 16, 53a. 
Ga-GAar=luSkun ‘may I do (it).’ For the conditional force of Ga-, see 
just below s. v. Gan-. The harmonic equivalent of Ga- is @1(S)-, g. Uv. 

-ca, II. For the infix -aa- = NGa = Na, see 8. U. SIN-. 

Gan, l=Ga+the remote obj. -n. IT. 16, 53-55: Ga-Gar MU-DA-AN-KAR 
GA-AN-DIRIG-GA A-BA MU-RA-AN-SIM=luSkun ekkimu luttirma mannu 
inamdin ‘if I do evil (and) if I increase it, who will pay thee for it;’ 
RAN = ‘thee for it.’ IV. 21, 24-25b: sA(LIB)-azaa-B1 Ga-an-Ku =libbasu 
éllim lunix ‘let me pacify his pure heart.’ 

-an-, II, seems to be a dialectic form of the infix -xin-=NGan. Cf. 
HT, 119, obv. 18-19: 1N-Ga-an-zu =iltamad, reflexive; lit. ‘he learns it’ 
=GAN=NGAN=NAN. See also s. v. SIN. 

ais, I, was probably pronounced a1 with elimination of the final s, as 
IT. 16, 43e- Gi(S)-eN-Ga-an-ku = ]ikul ‘may I eat it’ =-n and repeated in 
GAN=NAN. In ibid., 45e: Gi(S)-EN-GA-NE-IB-GAR =]uSkun ‘may I do it,’ 
the nip is the infix ‘it’ and the e1(S)-Ga is a double precative. @1(S)-EN = 
xEN. The same phenomenon seems to appear in G1(S)-E-p1B(LU) = ¢abat 
imper. ‘seize it,’ where G1(S)-E = GE = xg, with precative force. 

a18, II, plainly stands for 1z=the 2 p. as II. 16, 14ed; 12(GIS) atv- 
(DU)-neE mu-un-EL-(LU)=tallik taSsa ‘thou didst go and remove.’ Here 
1z =the finalizing vowel 1+z, the element of the 2 p., as seen in za-E. 

The intercalated G18 construed with tux = a1S-ruK ‘have ear, hear,’ as 
V. 24, 38a: GiS-nu-ruK=ul iSmé ‘he heard not,’ must not be confused 
with GIS, I and IT. 

xA=the cohortative element x, cognate with G,+a4. Its harmonic 
equivalent is xu, g. v. II. 19, 15a: xa-ra-an-Ba-E=liqiSka ‘may he 
give it thee.’ 

xE=the cohortative element x+the finalizing vowel £ ‘may he do it 
definitely and finally.’ Asa rule, cohortative phrases beginning with xe 
have this sense. Cf. the common expression xE-PA ‘may it or thou be 
conjured;’ HT, 88/89, 20: xE-Im-MA-AN-GABA-A=1Ift tappattar ‘may 
thou make it free from sin.’ IV. 13, 13/146: xe-1m-me-caL(IK)=liSkunka 
‘may he do it for thee.’ These examples seem to substantiate this idea. 

XE-EN =xE+the remote object -n, passim. 

XI appears in my collections only IV. 20, nr. 2, 1/2: pincir Bappar 
AN-UR-RA XI-I-NI-BU ='!SamaS ina isid Samé tappuxamma; in Assyr. 
‘O Samas thou hast shone in the foundations of the heaven,’ but x1-1- 
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NI-BU must be precative with a finalizing 1. The correct rendering of the 
Sumerian would seem to be: ‘do thou shine’ or ‘mayst thou shine.’ 

xu-, I regard as a by-form of xa with vocalic harmonic change, V. 51, 
22b: pinair EN-kI xu-Mu-E-pa-xuL-LA=!'Ea lixdfiika ‘O Ea may they 
rejoice for thee,’ where the pref. xu- seems to harmonize with the follow- 
ing -mu-. IV. 15, 45b: xvu-mu-ra-aB-B1=liqbika ‘may he speak it (-B) 
to thee (-ra-); ibid. 47b: Su-mu-RA-aB-stm-mu = liddinka ‘may he give it 
thee;’ raB=‘it to thee.’ 

1-, identical in force with E-, g. v. and see ZA, XXI, 219; viz., ‘he did 
it and it is done.” IV. 19, 19a: pam-aim 1-auB (DU) xut-La-xvL-La BI = 
kima atta tazzizzu xadfi u risa (the Assyr. rendering is rather free) 
‘as soon as thou takest thy stand, they (the people) exult and rejoice.’ 
Lit., it should be: ‘as soon as thou hast taken thy stand (completed 
action), they exult exceedingly’ (= xuLa twice). 

1B-, I, = the finalizing vowel+ the near obj. -B, as IV. 22, 54/5a.: 1B- 
AK = 6puS ‘he did it (= -B) and it is done’= E-, in this case. II. 8, 53c-: 
IB-ZI-GI-ES = issuxfi ‘they tore away; II. 19, 16a: rp-Ta-an-zI=issuxSu 
‘he removed it (-N) from there (-T4-). 

1B-, II. When, however, the stem was reduplicated, the form with 1B- 
could have a present signification, as 1B-GA -GA = isak(kan), IV. 13, 22a. 
II. 40, 32g: 1B-ci-ci=ippal, ete. It is probable that in these cases 1B- 
was used harmonically for an, g. v.= the continued perfect. Here a dif- 
ferent tone was no doubt used. 

im- = the vowel of finality 1-+the relating element m. IV. 6, 456. 
KI-TA IM-MI-IN-RI=SapliS arméma ‘below I placed it (=the thing 
referred to before = m1 + the remote obj. -n); the reference here is to a 
charm. HAT, 127, obv. 35: rm-mi-mir-(RA) = qadfitu amxux ‘the vessel 
I filled it” IT. 16,16e. er (A-SI) rt-ma-an-SES-SE8 = tabakka ‘thou wast 
weeping for it? (= man). It seems clear that m1- generally has the same 
force as Mu-; i. e.,=the relating past, which it obtains by the relating 
and relative element -M-. 

in, I, = the finalizing vowel 1+ the remote obj. -N. rv has practically 
the same force as E,1-, g. v. II. 11, 41a: 1n-zv =ilmad ‘he learned it’ 
(-N); passim. As an infix -1n- appears IV. 24, nr. 3, 22: KUR-RA NE-IN-SI 
= matum taspun ‘the land thou hast finally overthrown it’ (-N). 

1N, II, may also be used for an-, denoting the continued past action, 
just as 1p-, II, appears for as-, IV. 5, 38a: 1n-GA-Gd-mes =iSakkant 
‘they (continued to) make or do it.’ 

LA, an unusual negative prefix, evidently a Sem. loan-form. IT. 15, 30a: 
LA BA-AN-SI-IN-DU =la imgur ‘he did not favor.’ Also IV. 15, 1, 3, 33a. 

ma, I, similar in force to mu- = the relating element m + the directive 
vowel a; often in combination with mm. IV. 25, col. iv. rev. 43: um-ma-Ra- 
NI-IN-KU =ukannika. V. 50, 9a: IM-MA-RA-AB-LAX-GI-ES = izzazztika. 
See s. v. MU, ME-. 
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mA, II, It is probable that there is alsoa ma of the 1 p.=Ma-s ‘I.’ See 
s. v. -MAB- IT. 

MAB = MA, II,+ the near obj. -B. IV. 10, 61: NA-AN-MU-US-TUK-MA-AB = 
Simananni ‘do thou hearken to it for me;’ ma ‘for me’+the near obj. 
Also HT, 115, rev. 38: SA-NE-pU SU-TE-MA-AB=liqé unnini ‘accept 


-B ‘it.’ 
I am not certain whether 


for me my supplication; mas = ‘it for me.’ 
MAB may not also be used like man-, g. v. as a mere impersonal relative 
infix. 

MAN = the relating element m+ the remote obj. -n. HT, 126, col. ii. 
20: XE-IM-MA-AN-GABA-A =11 tappattar ‘thou shalt be freed from it’= 
man. IT. 16, 16¢: er (A-SI) 1n-MAN-SES-SES = ta bakka ‘thou weepest for 
it?=man. In each case, there is a relative allusion to what has preceded, 
the ma+n having practically relative force. In a number of passages 
MAN occurs after IM-. 

ME-, equivalent to MA-, MI-, MU-,qg. Uv. See s. U. UMENI-. 

mi-, harmonic.equivalent to ma-. II. 8, 64c: mi-nr-1n-se = iddinsu; 
the relating past a1 uu-+ynin+ root se = nadanu. 

-MIN-, harmonic equivalent of -man-. IV.6,45 0. 1m-MI-In-RI=arméma 
‘I placed it,’ -w1n- referring like -man- to something alluded to before. 
IV. 20, obv. nr. 25: GiS-GaL an-NA-GE (KIT) Gat (IK) m-mr-1n-TAK = dalat 
Samé tapta ‘the door of heaven thou hast opened it’ = sy. 

mv- indicates the relating past like mi-, gq. v. Thus ZA, XXI, 224. 
There can be little doubt as indicated above, that m is the consonant used 
in pointing back to something mentioned previously, either, as is the case 
with mv-, in verbal narration, or, as is the case with -man-, -m1n-, in indi- 
eating a verbal object. I associate this verbal mu- with the suffix of the 
1 p.=™a-e ‘I; i. e., where the m refers back to the speaker in direct 
oration, and I connect it even more closely with the relative mu-suffix 
discovered and explained by me, MSL, I. XXI, § 3. In this latter case, 
the relative nature of the m is particularly apparent. 

mun, I,= mu+ the remote obj. -n. IV. 9, 5b. aG-GI-NA AG-SI-DI MU-UN- 
MA-AL=kittu u misadri usSabsa ‘(thy word) justice and right it has 
caused them to be.’ Here the object supplementary to kittu u misari 
is the -n in MUN. 

mun, II,=the relating mu-+the negative element n=wnv. IV. 23, 3c: 
BA-RA-MU-UN-GI=la taniamma. This negative mun was perhaps pro- 
nounced on a different tone from that used for mun, I. 

MU-NI-KA = qibiSumma =‘tell (it) to him.’ Here the mvu- contains the 
idea of relation or resumption and the infix -ni- is the dative ‘to him.’ 
See s. v. UMENI, UMUNNI. 

-NA- infix, either with dative force owing to the directive vowel a, or 
the remote object; see especially s. v, -SIN. 

-NAB- is apparently a combination of the remote and near objects; i.e., 
of n and B, and, like its harmonic counterpart N1B-, g. v., apparently indi- 
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sates the object without specification of its nearness or remoteness. IV. 
10, 1b: 1-p1e (LU) mu-un-na-aB-BI = qubé aqabbi ‘the saying I say it;’ 
perhaps NaB- here = ‘it (-B) to him’ (-Na). 

nam-, I, is generally a negative = n of negation + the relating element 
m. Cf. IV. 10, 3b. Na-am-mu-uN-GaBA=ul anatal. IV. 13, 26b. pa-pa- 
A-TA NAM-BA-DA-AB-LAL-E = itti aStati la attada. Here nam is plainly 
negative, while pap repeats itti ‘with them.’ 

nam, IT, is not negative, as IV. 20, nr. 2, obv. 3/4: GIS sI-GAR AZAG- 
AN-NA-GE (KIT) nam-ta-b-GaL(IK)=Sigar Samé ellfiti tapti ‘thou hast 
opened the threshold of the shining heavens,’ where -Ta- indicates the idea 
within. IV. 16, 39-40a.: DINGIR-GAL-GAL-E-NE-GE (KIT) NAM-XA-BA-RA-TAR- 
rU-pA= ilani rabfiti lirfirusu ‘may the great gods curse him.’ In 
these cases, NAM is a combination of the remote demonstrative n+ relative 
m and seems to be a prefix of the same force as Ba-. A different tone must 
have been used for nam, I, and naw, II. 

-NAN- appears as an infix of the reduplicated remote object, just as 
BAB-, q. U., is the reduplicated near object. NAN occurs passim. HT’. 98, 
56: pincir BaBpar-RA XE-EN-NA-AN-TI=il Sama§ liballitsu ‘may Samas 
revive him.’ In xEN-NaN-TI, NAN With the hard vowel probably is used 
for differentiation. 

neE-, I, according to ZA, XXI, 230, has the same force as E-, q. v., V. 
20, nr. 2, 9: pincir BaBBAR ME-LAM AN-NA KUR-KUR-RA NE-DUL=i! Samas 
melamme Samé matati taktum ‘O Samaés, glory of the heaven, thou 
hast covered the lands.’ IV. 30, 17b: au (KA) ne-peE=tasSsima ‘thou 
hast spoken.’ See also just below s. v. ntn-. The harmonic equivalent 
is NI-. 

nE-, IT, has the same force as Ba- or mu-, as IV. 10, 5b: pim-ME-1R-mu 
SA-LAL-SUD NIGIN-SI-IB SA-NE-GUB(DU) NeE-RA-AB-BI=iliia remni atta- 
nasxur unnini aqabbi ‘unto my merciful god I turn me; I make (it 
to thee) my supplication.” AZ,’ 136, rev. 5: KUR-KUR-RA UR-BI NE-IB-SI-SI- 
at Ar(UB)-r1-mu = Sadé ilténis asappan; tanadatta ‘mightily the 
mountains I sweep away; (it is) my glory.’ The infix -ne- was usually 
the dative plural. 

These two variant forces of Ne- no doubt required different tones. 
Etymologically the pref. Ne- seems to-be identical with the pronoun ne = 
annfi ‘this one,’ IV. 25, e. iii. 54/5. 

NEN- as a prefix is quitecommon. IV. 24, nr. 3, 12/3: xu-LUx-xA MU-LU 
KUR-RA NE-IN-RI= puluxtaka gallittum mata u nisi tarmé ‘with thy 
terrible fear thou hast overwhelmed land and folk.’ Here the literal 
translation from the Sumerian would be: ‘terrible fear land and people it 
(= NE) has overwhelmed them’ (-n), where the remote object is indicated 
by -N. 

-NESIN- is apparently a combination of Ne + SiN, the 5 element indicat- 
ing here the remotest object (see s. v. Sin-). IV. 5, 62a: AN-DA NAM-EN-NA 
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KIS AN-NA-GE(KIT) mv-UN-NE-SI-IN-XAL-XAL-LA = itti Anim bélfit kissat 
Samé izfizsunfiti ‘by means of Anu, the power of the host of heaven 
he has divided them’= nest1n = ‘those things yonder; ‘those there,’ refer- 
ring to ‘host of heaven.’ 

ni- = harmonic equivalent of ne-, ‘he did it and it is done.’ Note that 
NI in combination with ument is clearly an objective prefix = the remote 
demonstrative x + finalizing vowel 1. The infix -1n- is a frequent direct 
definite object. In old Sumerian = ‘therein’ (ZA, X XI, 233). 

NI-, moreover occurs with the imperative. IV. 13, 56a: v-EL NI-Kt-E 
=akalu é6llu akul ‘pure food do thou eat it up,’ where nr seems to 
indicate finality or completeness of action. IV. 22, 3b: Tur-mu A-NA Nv- 
nI-zU = mari mina la tidi ‘my son what hast thou not known: See s. v. 
x1- for another example of finalizing 1- vowel. 

-niB-, like its harmonic equivalent -NaB-, q. v., is a combination of the 
remote and near object and indicates the object without specification. It 
may sometimes mean ‘it (-B) to him’ (-n1). It occurs generally associated 
with the soft vowels: as IV. 17, 45a: Ba-nr-1B-st-pI-E=tustésir; IV. 22, 
nr. 2, 8: SI-NU-MU-NI-IB-DI-E=ul uStéSirsu; IV. 22,54/5a: a-Na 1B-aK 
A-NA-BI NU-UN-ZU A-NA BA-NI-IB-GI-GI= mina épusS amélu Suatu ul idi 
mini ipassax, ete. IV.14,20a: Ba-ni-1p-KuR-RA=118éSib. Here the 
-NIB-, instead of -NaB- was probably used for differentiation. 

-nin-, like its harmonic equivalent -NAN-, qg. v., is a reduplicated infix 
of the remote object and occurs passim usually with the soft vowels. 
V.50, 47a: Ba-n1-1n-st=inarus; IV. 24, nr. 3,6/7: mi-n1-1n-SiIp =tamnf, 
ete. nin, however, also appears, doubtless for differentiation with the 
harder vowels: IV. 8, 26b: BA-NI-IN-KU = uSé6Sib. 

nu =the usual negative. IV.7, 22a: nu-zu=ul idi ‘he knoweth not’ 
Used with -x, IV. 11, 39a: nu-un-t1=ul 4Sbat, where the second -n 
seems to be a mere reduplication of the negative. In the same line, we 
find nu-uL-TI=ul aSibat. Sees. v. anand aut. Nv is frequently inter- 
calated. 

-rA-, I, with verbs denoting direction or continuity, is evidently the 
same etymological element as rA= DU ‘go.’ It is very common with 
verbs of this class and is not to be confused with -ra- =the za element of 
the 2 p ‘thee,’ g. v. just below. Cf. in the bilingual list, HT, 64, ii. 13: 
BA-(RA-)BAL=ibbalkit ‘he revolted, fell away from;’ cbid., i. 17: Ba-Ra- 
f=uci ‘he went forth. HT, 98, 42: xa-Ba-ra-E=lig¢gima ‘may he 
go forth.’ IV. 27, 14b: vu-xu aB-LAL-BI-TA BA-RA-AN-DIB(LU)-pIB-BI-NE = 
summati ina apatiSina ibarrfti ‘the doves in their nests they go to 
catch them.’ The infix -ra-, I, can also denote duration, as HT, 98, 42: 
XA-BA-RA-AN-GUB-BA = (ina axati) lizziz ‘may it continue to stand 
aside.’ 

-ra-, IT, ‘for thee, to thee,’ a rhotacism for za, is also frequent. IV. 25, 
col. iv, rev. 43: SU AZAG-GA-A-NI-TA IM-MA-RA-AN-NI-IN-KA=ina gatasu 
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ellfti ukannika ‘by his shining hands he has established thee.’ 
Thus the Assyrian translation, but in Sumerian lit.: ‘by his shining 
hand he has established it for thee;’?’ ra=‘for thee. IV. 17, 17a: 
SA(LIB)-zu TA-KU-GA UD-DA SA-RA-DA-AN-GUB(DU) =ana nfix libbika 
fimisam izzazki ‘for thy heart’s peace daily he stands at thy side.’ 
Lit. in Sumerian: ‘daily he stands for thee with it’=‘thy heart’s peace;’ 
DAN = ‘with it.’ 

RAB- = RA, rhotacism for za ‘thee’+ near obj.=-B; ‘it, him, her, them 
for thee.’ Asa prefix,rare. IV. 7, 26/7/8/9: pinarr MarDUK A-NA NU-NI- 
ZU A-NA RA-AB-DAX-E= Marduk mina la tidi mina ligipka ‘O Marduk 
what dost thou not know; what can I add to thee’ (=‘to thy knowledge’)? 
The use of -RAB- as an infix occurs passim; as IV. 15, 45b: xu-mu-RA-AB- 
pi=liqbika ‘may he speak it for or to thee,’ repeating the obj. am at 
Suati ‘that word.’ IV. 18, nr. 2, rev. 8; 9; 25b: 27; 42a: GaA-mu-RA-AB- 
au(KA)=luSsanni ‘may I relate it for thee’= Ras, not expressed in the 
Assyr. rendering. See s. v. -RIB-. 

The ra denoting direction, duration and the ra of the 2 p. were prob- 
ably uttered on different tones. 

-RAN-, I,=the ra of motion+the negative -n. HT, 90, ii. 71: Ba-rRa- 
AN-GI-E-NE=4 itxf ‘may they not approach.’ IV. 2, 25a. BA-RA-AN-TE- 
GA-DA BA-RA-AN-Gi-Gi-NE=la tedixxi la tunakkar ‘(against the body 
of the man, the son of his god) thou shalt not approach hostilely, thou 
shalt not act hostilely.’ 

-RAN-, II,=the ra of the 2 p--+the remote obj. -n. IV. 30,8): pinair 
A-NUN-NA-GE (KIT)-EN-E KA SU-MA-RA-AN-GAL-LI-ES=''Anunnaki appa 
ilabbintika ‘the Anunnaki bow down the face unto thee;” RAN ‘it to 
thee.’ 

-R1- seems to be an harmonic variant of -ra-, g. v. IV. 22, 10b: a sv- 
BA-E-RI-TI= mé liqéma ‘do thou take water for thyself;’ -r1-=-z1-, 2 p. 

-RIB-, harmonic variant of -raB-, g. v.=‘it to thee.’ V. 51, 24/5b: 
XE-RI-IB-LAX-GA = linammirka ‘may it shine (or be pure) for thee;’ r1B = 
ZIB. 

Sa-, like its harmonic equivalents S1 and Sv, q. v., seems to connote the 
idea location or direction. It is probably etymologically identical with 
the postpositive -st(KU) ‘unto,’ but sometimes ‘at, in. IV. 17, 17a: 
SA(LIB)-zv TA-KU-GA UD-DA SA-RA-DA-AN-GUB(DU)=ana nfix libbika 
fimisSam izzazki (see s. v. -ra-, II). IV.17, 88a: Sa-ra-pa-aus(DU) = 
izzazka ‘he stands there (=-pa) for thee’ (=-ra). In both these in- 
stances, 5Aa=the locative directive element s+the directive durative 
vowel a. 

§1- = the harmonic equivalent Sa, Sv, q. v., With similar force. AL’, 135, 
oby. 35: an-Nna S1-1m-auB(DU)=Saqis allak ‘loftily I go (there).’ Here 
$1 seems to be the locative directive prefix++1m = mu, g.v. HT, 125, 13: 
DIM-ME-IR AN-NA MU-UN-SI-SI-SI-(GI-ES)=ilani Sa Samé ina taxaza iz- 
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zaz(ka) ‘the geds of the heaven stand by thee in battle.’ Here -s1- is 
locative = ‘even unto the battle.’ 

$1Bn = 81+ the near obj.-s. IV.10,5b: pIM-ME-IR-MU LIL-LAL-SUD NIGIN- 
NA-AN-SI-IB=anailiiaremni attanasxur ‘unto my merciful god I 
turn myself;’ postpositive conjugation. Here sts=‘I there myself’=8 
near object+Nicin ‘turn’+-nan ‘it,’ repeating ‘myself;’ viz., ‘I there 
myself turn it,’ an excellent example of infixed incorporative repetition. 
HT, 115, rev. 3: 1-pe zi BAR-MU-UN-SI-IB=kéniS(=z1) naplisinnima 
‘look strongly upon me.’ Here re and Bar are the verb ‘direct thy 
glance’=1nE; mu is probably the relating prefix-++the remote object -n, 
referring to 1px ‘ glance;’ s1=‘there’+-B, the nearer object; here =1 p. 
‘me.’ 

s1n- =the locative element 51+the remote obj. -n. AL*, 134, obv. 1: 
AN sup Up-AG(RAM) BIL-GIM SAR-KI-TA ZA-E SI-IN-GA-ME-EN-BIL =nfir Samé 
Sa kima isaétim ina métim napxat attima ‘the light of the heaven 
which glows like fire in the land art thou’ (fem.). Here Si- repeats zA-E 
‘thou there’+-n ‘with respect to it,’ repeating ina matim; -aa-, infix 
here, probably for NGa=Nna, the remoter object repeating the -N in SiN; 
ME-EN in this case=‘thou’+sit (NE)=napaxu ‘glow. In IV. 7, lia. 
&-A BA-SI-IN-TU =ana bita erumma ‘he entered into (-a) the house;’ SIN 
‘into it,’ repeating ana biti. IV.17,40a: eEN-& MA-E MU-UN-SI-IN-GI-EN = 
bélum iati ispuranni ‘the lord hath sent me yonder;’ Stn ‘me (-Nn) 
there’ =51. 

Su, the harmonic equivalent of Sa, SI-, g. v. AL*, 134, obv. 7/8: za-E 
TAR-ZI-DA SU-MI-NI-IB-SAR-SAR=kASi sulé kitti ikarrabki ‘as for thee 
(fem.) he approaches thee in the paths of righteousness.’ Here sv is 
plainly directive; 1 =the relating prefix mu; n1B= the indeterminate in- 
fix, here ‘thee;’ sar-sar =the present tense of karabu ‘approach.’ 

-ta- =the locative infix, identical with the postpositive -ra. IT. 19, 
16a: 1B-TA-AN-zI=issuxSu ‘he removed it (-N) from there’ (-Ta-). See 
also s.v. um-. This -ra- must be carefully distinguished from -pa-, q. v. 
-pa- when locative = ‘there;’ -ra- always means ‘therein’ or ‘from 
therein.’ 

u-, the harmonic equivalent of a-, like a-, seems to denote direction, 
means. HT,127,41: GUN-GIN SAB-SAB-BA KA U-BA-NI-IN-(DE) = bélikuina 
qabli aSassima ‘I am the mighty one; in the battle I shout’ = direc- 
tion: ‘I shout thither.’ HT, 120, rev. 31: v-um-rac-cAa=alappatma ‘I 
twist, turn’=direction. HT, 127, obv. 39: TAK &-Gi-zaG-GA-KA ZAG-SAL 
U-BA-NI-IN-DUG(KA)-ca=ina igizangé uktanni ‘by means of the 
igizangé I am established,’ or ‘confirmed’= means. IV. 19, 52b: ma-r 
E-RI-ZA U-GUL-AN-MA-MA=andaku aradki utnénki ‘I thy (fem.) servant 
do worship thee’ = direction, inclination. 

um=vu-+the relating continuing element -m. V.50,1,3,5a: um-Ta-b 
(UD-DU)-na-zu-St(KU)=ina agéka ‘when thou goest forth;’ lit. in 
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Sumerian: um = continued action+ Ta, locative partic ‘from there’+&£ 
(UD-DU)=ag fi+the phonetic complement -n (£N was the older form of 
the root)+zvu, suffix of the 2 p.+the postposition -8t(KU)=ina ‘in;’ 
‘when,’ here. 

UMENI-, a directive combination = v-, g. v., + ME, probably the harmonic 
connterpart of Ma-, q. v..+N1, the remote object. V. 22, 12b: U-mE-NI-sI= 
‘thou shalt fulfil it’ = 1; ibid.,13b: v-me-n1-R1 = ullilma ‘purify’ (imper.). 
Perhaps um- was pronounced tm in this connection with a soft vowel 6. 

umUNNI-, the harmonic equivalent of ument-, qg. v. II. 39, 8e: u-mu-uN- 
NI-KA= qibiSumma ‘say it to him;’ mun =‘ it to him’+ 1 ‘it’ repeated. 
See s. v. MUNI-. 











THE ROOT 


By B. Harper, B.A. 
London, England 

The existence of this root in Hebrew is attested by the word 
"2M8, ‘‘a harlot’s hire.” Its signification has hitherto been taken 
to be “he gave,” that is to say, a by-form to (M3. This, how- 
ever, would not be in accordance with the idea expressed by [20N. 
It is not “a gift” in the real sense of the word, but rather “a 
reward” or “hire,” as an equivalent to, or compensation for, 
something else. It is used almost synonymously with ""T%2, as 
in mt: HS ST TEN (Deut. 23:19), although it has usually 
been restricted to the hire of a harlot. 

Of still greater difficulty, however, is ND ho erly S 231 
(Mic. 1:7). The explanation given by medinovel commentators, 
followed by some modern ones, is that j3MN in this passage refers 
to the wealth of the nation or to the Te ‘mple gifts.’ This does 
not satisfy many modern commentators, who naturally fail to see 
how 4208 with such a wide and general signification could be 
well grouped together with — and D"ASY, which denote 
particular objects. Nor is the verb 557% oad applicable to (DS 
“hire.” Apart from this the continuation of the verse }20N'3 “5 
37 mt would then be quite superfluous and would weaken the 
poetical effect, as JIMS in itself sufficiently indicates that ‘she 
gathered from “ hire of a harlot.” Wellhausen has recourse to 
emending the text and reads ews . He apparently finds sup- 
port in "SN “non; (Mic. 5:12). Nowack leaves the word 
untranslated, although in his notes he appears to favor Well- 
hausen’s view. No one, however, takes the trouble to account for 
the fact how such a simple and well-known word as TEN could 
be corrupted to TEEN . Apart from these considerations, the 
root {2M with suc ch a meaning occurs neither in Arabic nor in 


any of the cognate languages, and as {208 is obviously a very 


1See Kimhi. 
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THE Root 4: 367 
ancient word, it is hardly reasonable to assume that it arose 
through corruption from {M3 by wrong analogy. 

To my mind a root {3M must have existed with the significa- 
tion of “he resembled, was, or became equal.” Indisputable 


evidence for this assumption is afforded by Arabic we (iii con- 


jugation of we) “he measured or made a comparison,” and ce ’ 


or augmented form of ‘‘a like, an equal, a match.” 
os os ’ 1 


It is clear that re “he resembled, was, or became equal,” must 
be the ground-form of these words, although it has not been 
handed down to us. 

The root would thus be synonymous with re and § mw , and 
in order to know fully all the possible significations of job) it 
would be necessary to examine in detail all the meanings of these 
synonyms. met usually means “he resembled, was, or became 
equal,” and also ‘twas meet or suitable.” — latter meaning is 
demanded by the context of T25N A™S7 > ( (¥ 65:2). Whether 
we retain the punctuation of fAG 6 and explain with mediaeval and 
some modern grammarians that “7 is put instead of “| as in the 
case of "322= "552 (Zeph. 3:18), and perhaps n77"72 instead of 

wi (Bor 25:19), or we actually alter “7 to fa 7, "S57 must 
"ey an active participle Qal of 27, like ee The meaning 
would then be “To Thee praise ‘is meet.” This rendering is 
based on LXX oot mpére tuvos, and is adopted by several modern 
commentators.’ The usual translation is: “To Thee silence, or 
resignation, is praise,” that is to say, no one is able to enumerate 
God’s praises, and therefore silence is the best course to adopt. 
But this is far-fetched in itself and does not suit the parallel 
clause "T3 pew" 72): “And to Thee is the vow to be per- 
formed.” — oe 

In Neo-Hebrew pv = “value, price, compensation, or equiv- 





. . 0 . 5 0 . 
alent.” In Syriac js, = ‘resembled, was like.’ Scop = “like- 


ov . 
3= “value, price.” Its 
Lado’ > I 


ness, resemblance, image, figure.” 

2See note 8 on p. 369, 

307: “he ceased, destroyed” is a by-form to BY} and does not concern us here. 
. © ~~ eS 


4See Cheyne, Critical Notes to Psalms (1888). 
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singular is supposed by Néldeke’ to be the above Lisces, just as 
the plural of Usa. is bitin * The Hebrew m5, “image, like- 
ness,” which is sometimes used parallel to pos ° is supposed to 
be borrowed from Aramaic M72 = Syr. jZasey, “image,” “like- 
ness.” Arabic Kd ; “effigy,” is also a loan-werd from the 
Aramaic. 

Almost the same is the case with mw. Its original significa- 
tion is “was even, was put on the same level, resembled, was 
equal.”” The meaning “was worth, worthy, meet” is required 
for mim mi yR Fmd) (Est. 3:8) “and to the king it is 
not worth or meet to leave them,” and perhaps also for mw x 
"2 (Job 33:27) “and it was not worth to me.” 

In Neo-Hebrew “W, or perhaps better, ow (like O27) 
= “value, or equivalent, or worth.” In Aramaic and Syriac the 
root has the same meaning. jaa: “was even, equal, worth, 
worthy”? jZcos.« = “equality, agreement.” jaa, act. part. = 
“worthy, worth, meet.” . In Arabic oo! ‘“‘was firm, worthy, 
worth.” 2h = “equal, like, similar.”’ 

Arabic is still richer with another synonym, which is not 
found as a verb, but as a noun or adjective only. , plural 


ee ? 
Oat. = “like, similar,’ and at the same time it also signifies 
“an idol, an effigy.” 

Thus we see that one and the same root signifies almost in 
every case ‘‘resemblance, value, price, suitability, image, and 
effigy.” We are therefore justified in assuming that op also 
possessed all these significations. From this root with such a 
meaning 4208 “price or hire, paid to a harlot” would be naturally 
derived, and originally it was synonymous with D3 = jaxcy and 
pv, but usage limited its application to a special kind of hire. 

This interpretation being adopted "2208 in Mic. i:7 would 
signify ‘‘idols, images, or effigies,” which would also be derived 
from the same root, since the original meaning is “something 
that is similar or equivalent.” Thus we secure the same meaning 
for the passage as the suggested emendation. ‘I31 {INN "5 
(17b) is accordingly a play of words on [Ns . a 


5 Syriac Grammar, §72 6Gen. 1: 26. 
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This assumption would also explain another passage in the 
Bible which apparently does not present any difficulties at all. 
AMMAN Sy AIST Sy TD WM FawomD WOND AT ID NS 
(y 115:1). 

The usual rendering is: ‘* Not to us, Yahweh, not to us, but to 
Thy name give glory, for the sake of Thy loving kindness, 
Thy truth.” To this it may be objected that wi32 (D2 as well 
as Tia2 =" never means anything else than “he respected or 
honored,” literally : ‘‘gave honor,”' and it would be very harsh 
and unnatural to apply it to God and say: ‘Honor not us but 
Thy name.” Apart from this, AMZN >> roma by is very awk- 
wardly added, and is almost inconsistent. It seems to assign the 
reason why God should glorify His name and not Israel because 
He is kind! The jussive inn is perhaps syntactically more suit- 
able than the imperative {f. I should therefore suggest — 
{Fl not as an =— of {M2 but as an adjective of 72m, an 


unaugmented dani form.* It would then be identical in form 

4 °f 4s 3 a ee : ees oes ” | ss 
and signification with Arabic Ep OF pis = equal,’ and pre- 
sumably also “worthy or meet.” The meaning of the passage 


would then at once become clear, and the idea would be admirable. 


We should then render: 


Not to us, Yahweh, not to us, 
But to Thy name is glory meet 
Because of Thy loving kindness and Thy truth. 


The idea would then be that Israel does not wish to take any 
credit for any achievement, but ascribes everything to God. And 
this is the spirit of a true Israelite! 

It is worthy of note that LXX and Peshitta join this verse to 
the preceding chapter. The Psalmist, according to this arrange- 
ment, first describes the miracles performed in Israel, and then 
declares that glory is due to God alone. 


7Cf. Jer. 13:1€; Prov. 26:8; p 29:1. 
S = S 54 
8T have collected a good deal of material to prove that hisé and eke forms of the 
i 


geminate verb need not always be augmented. I hope to put my arguments in a literary 
form in a very short time. 








A LETTER FROM PROFESSOR CHARLES R. LANMAN 


CamBripGE, Massacuusetts, May 15, 1908 
To the Editor of the American Journal of Semitic Languages: 

Dear Sir: In response toa joint letter of Professor Francis Brown 
and fifteen others, addressed to Professor H. V. Hilprecht and dated 
April 18, 1906, and published in the number for October, 1907, of your 
JournaL, I received from Professor Hilprecht on April 20, 1908, sixteen 
copies of a book entitled: The So-called Peters-Hilprecht Controversy. 
Herewith is enclosed for publication in the Journat, if you see fit, a copy 
of the acknowledgment and reply addressed to Professor Hilprecht. It 
should be noted that Professor Brown and President Gilman are in foreign 
parts and had no opportunity to give or withhold their signatures. 

Yours very sincerely, 
Cuartes R. Lanman 
[ Copy] 
Professor H, V. Hilprecht. 

Dear Str: We, the undersigned, being of the number of those whose 
signatures are affixed to a letter addressed to you on April 18, 1906, 
expressing the opinion that “a full and frank statement of the facts, as 
far as they bear upon your activity at Nippur and your publications relat- 
ing to the same, would be exceedingly desirable,” acknowledge the receipt 
of the volume entitled, The So-called Peters-Hilprecht Controversy. 

Without attempting to express an opinion on the facts at issue, we 
deem it best, in the interest of all concerned, that the incident be closed 
as speedily as possible. 

Very truly yours, 
Cuarves R. Lanman, 
Cuar.es C. Torrey, 
Ropert Francis Harper, 
James Ricuarp JEWETT, 
GerorceE F’. Moore, 
Paut Havpt, 
A. V. Wittiams Jackson, 
E. Wasupurn Hopkins, 
Hans OrrrTeL, 
Mavrice BLoomFiE.Lp, 
Crawrorp H. Toy, 
Wicuram Hayes Warp, 
Joun Witiiams Wuire. 
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Nervousness 


The use of Horsford’s Acid Phos- 
phate has been found exceedingly 
valuable in nervous disorders, 
restoring energy, increasing 
mental and physical endurance, 
and as a general tonic. 

Excellent results have also fol- 
lowed its use in the treatment of 
headache arising from derange- 
ment of the digestive organs or 
of the nervous system. 


HORSFORD’S 
Acid Phosphate. 


(Non-Alcoholic.) 


If your druggist can’t supply you send 25 cents 
to Rumrorp CHEMICAL Works, Providence, R. I., 
for trial size bottle, postage paid. 





























Ponp’s Extract quickly relieves the pain 
of burns with a cooling, soothing effect most 
grateful to the sufferer. 

For Sixty Years the Standard. 

Nothing takes the place of Ponp’s ExTRACT 
in the home for healing helpfulness. 

Sold only in sealed bottles—never in bulk. 


LAMONT, CORLISS & CO., Sole Agents, 
78 Hudson St., New York. 
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** YOUNG AMERICA"”’ 


cannot begin too early to 
realize the value of a well 

“J groomedappearance. Advise the daily useof 
Mennen’s Borated Talcum Toilet Powder 

the first necessityin the nursery,the satisfying finish of 

the bath andthe shave. Mennen’s prevents and relieves 

Chafing, Prickly Heat, Sunburn, and all skin troubles 

of summer. For your protection the genuine is put up in 

non-refillable boxes—the **Box that Lox”, with Men- 

nen’s face on top. Guaranteed under the Food and Drugs 

Act, June 30, 1906, Serial No. 1542. Sold everywhere, or by 

mail, 25 cents. Sample free. 

Gerhard Mennen Co., Newark, N. J. 

Try Mennen's Violet (Borated) Talcum Toilet Powder—It has the 

scent of fresh-cut Parma Violets. Sample free. 

MENNEN’S SEN YANG TOILET POWDER, Oriental Odor No 

MENNEN’S BORATED SKIN SOAP, (bine wrapper) Samples 

, Specially prepared for the nursery. 

Send 2c. postage for one set Mennen’s Bridge Whist Tallies, (6 tables. 
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HMER 


It is the special favorite of the refined and 
cultured musical public on account of its unsur- 
passed tone-quality, unequaled durability, ele- 
gance of design and finish. Catalogue mailed 
on application. 

THE SOHMER-CECILIAN INSIDE PLAYER 
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Favorable Terms to Responsible Parties 


SOHMER & COMPANY 
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What They Say 


The following are specimens of the testimonials constantly received from pastors 
and teachers who are using various volumes of the 


Constructive Bible Studies 


The New Biblical Text-Books for Sunday-School, College and Y. M. C. A. Classes, 








“IT have myself used every course of study that has been placed before the 
Sunday school, and this is the best.” 
EvizaBEtH B. Gises, Teacher Training Sec’y, Rhode Island S. S. Association. 
“Very satisfactory.” J. W. F. Davies, Armour Mission, Chicago. 
“Free from cant, while reverent in its attitude........ a positive help.” 
J. Epmunp Barss, The Hotchkiss School, Lakeville, Conn, 
“My experience warrants hearty commendation.” 
Rev. J. W. BaiLey, Pastor First Baptist Church, Oshkosh, Wis. 
“We have two classes using the above textbooks, and they are by far the best 
classes in the school.” 
Epwarp A. BLOOMFIELD, Supt., First Cong. S. S., Muskegon, Mich. 
“T have had better sustained interest and more individual work than ever 
before in twenty-five years of continuous teaching.” 
NEWELL D. GiLbBert, Baptist S. S., DeKalb, II. 
“We consider Miss Palmer’s One Year of Sunday School Lessons superior to 
any other book of its kind which we have used.” 
Mrs. B. B. COLtyer, First Baptist S. S., Madison, Wis. 
“Intensely interested........The neat, attractive book has brought in new 
members to the class.” HeELEN M. Lamps, Cong. S. S., Roberts, Wis. 
“Parents are delighted with the increased interest their children are taking 
in Sunday school.” H.CLay PoLanp, Pastor Baptist Church, Belmont, N. Y. 
“It is the only method which gives you something when you are through 
with it.” W. WorTHINGTON, Cong. S. S., Seattle, Wash. 
“We have not found their equal anywhere, and would not think of going 
back to the uniform, unpedagogical system of the past.”’ 
O. A. Younc, First Cong. S. S., Grand Junction, Colo. 
“The work is being pursued with much interest and profit.” W. N. DeBarry, 
Bible School Club of St. John’s Cong. Church, Springfield, Mass. 
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Pencil Quality 
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The most carefully and ac- 
curately graded pencils you 
, can buy. Each lead is finely 
samples 
worth ¥ tempered, smooth mark- 
double ing, tough and long wear- 
the } ing—not a gritty or brittle 
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Joseph Dixon Crucible Co., 
Jersey City, N. J. 
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THE NEW ELECTORAL LAW FOR THE RUSSIAN DUMA 
BY SAMUEL NORTHRUP HARPER 


The object of this pamphlet is to explain the real 
significance of the present Duma. There is a popular 
impression that the conservative complexion of this 
organization is an indication of a general reaction from 
the radical tendency of the second Duma. Mr. Harper, 
on the contrary, shows that the present state of things 
is purely the result of the changed electorai law, and 
that the liberal novement has by no means lost its 
power. Mr. Harper has had the advantage of first- 
hand knowledge of these matters, having just returned 
from Russia, where he has made a special study of 
legislative events. 

60 pages, 1bmo, paper; 25 cents, postpaid 27 cents, 
ADDRESS DEPT. P. 
THE UNIVERSITY OF CHICAGO PRESS 
Chicago and New York 
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A Lesson in Economics 


N the production of an instrument of precision such as a 

Microscope, requiring the work of the trained scientist 
and high-priced artisan, but also an expensive mechanical 
equipment, it is obvious that there are very distinct advan- 
tages in operating on a /arge scale, 

The magnitude of our business, 
and the fact that we have one of 
the largest and best equipped 
factories in the world, not only 
enables us to produce a very 
superior instrument but to pro- 
duce it at very much less cost than 
if made ona smaller scale or under 
less favorable co..ditions. The 
BAUSCH & LOMB 
BH MICROSCOPE 
hasbeen designedespecially foruse 
in schools and colleges. It is of the 
handle-arm type, and can be car- 
ried about without injury to the 
fine adjustment which is unusually 
responsive. All working parts 
thoroughly protected from dust. 
i rice complete, with 16mm and 
4mm objectives, 25mm eye- piece, 
$29.50; with double nose-piece, 
$33.50. 
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The Study of 
Stellar Evolution 


An account of some modern methods of 
Astrophysical Research 


By GEORGE ELLERY HALE 








The introduction of photographic methods, the improvement of telescopes, and the rapidly 
increasing appreciation of the value to astronomy of physical instruments and processes, have 
revolutionized the observatory. From a simple observing station it has been transformed into a 
great physical laboratory, where images of the sun and stars are studied with many powerful 
instruments, and celestial phenomena are experimentally imitated with the aid of electric furnaces 
and other sources of intense heat. The result has been a great gain in our knowledge of the origin, 
development, and decay of stars. This book explains in a popular way how the life histories of the 
Sun and stars are investigated. One hundred and four half-tone plates, made from the best astro- 
nomical negatives, place before the reader the most recent results of celestial photography in most 
of its phases. 250 pages, 10g plates, 8vo, cloth, net $4.00, postpaid $4.27 


ADDRESS DEPT. P 
The University of Chicago Press, Chicago and New York 


Published in Europe by William Wesley & Son, 28 Essex Street, Strand, London, Price 16s. 6d. 
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200 Clark Street, Chicago 
COPPER-PLATE ENGRAVERS AND PRINTERS 
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expects more and better 
service from the 


Kemington Typewriter 
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writing machine. He has rea- 
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ALLENS FOOT-EASE 


Shake Into Your Shoes 


Allen’s Foot=Ease, a gn for the 
feet. It relieves painful, swollen, smarting, 
nervous feet, and instantly, takes the sting out 
of corns and bunions. It’s the greatest 
comfort discovery ofthe age. Allen’s 
Foot=Ease makes tight-fitting or n w shoes feel 
easy. It is a certain cure for j apromieg nails, 
sweating, oomene and hot, tired, aching feet. 
000 testimonials, TRY IT 
TO-DAY. Sold by all Druggists and Shoe 
Stores, 25c. Do not accept any substi- 

tute. Sent by mail for 25c. instamps. 
FREE TRIAL PACKAGE 

sent by mail 
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Egyptian Antiquities in the Plier Collection 
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By GARRETT PIER 
Mr. Pier’s collection contains a number of unique speci- 
mens and is to experts hout the world. The 
catalogue is luxuriously printed and bound. 22 plates; 27 
pages of mee text; quarto; net ge 00. 
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HOMERIC VOCABULARIES 
BY EDGAR J. GOODSPEED AND WILLIAM B. OWEN 

This little book is planned to aid the reader of Homer in 
the rapid acquiring of a vocabulary. e words are ar- 
ranged in the order of their frequency, a method which has 
roved remarkably successful in practice. 62 pages; small 
vo, paper; net $o.50, postpaid $o.53. 

ADDRESS DEPT. 
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BUFFALO 
LITHIA WATER 


Strong Testimony from the University of 
Virginia. 
IN URIC ACID, DIATHESIS, GOUT, RHEUMATISM, 
LITHAEMIA and the Like, ITS ACTION IS 
PROMPT AND LASTING. 


Geo. Ben. Johnston, M.D., LL.D., Prof Gynecology and Abdominal Surgery, Universit? 
of Virginia, Ex-Pres. Southern Surgical and Gynecological Assn., Ex-Pres. Virginia Medicat 


Society and Surgeon Memorial Hospital, Richmond, Va.: ‘‘If I were asked what mineral water has 
In Uric Acid Diathesis, Gout. 


the widest range of usefulness, 
BUFFALO LITHIA WATER Rheumatism, Lithaemia, and 


I would unhesitatingly answer, 

' the like, its beneficial effects are prompt and lasting. . . . . Almost any case of Pyelitis and 
Cystitis will be alleviated by it, and many cured. I have had evidence of the undoubted Disin« 
tegrating Solvent and Eliminating powers of this water in Renal Calculus, and have known its long 
continued use to permanently break up the gravel-forming habit.’’ 

“IT SHOULD BE RECOGNIZED AS AN ARTICLE OF MATERIA MEDICA.” 


James L. Cabell, M.D., A.M., LL.D., /ormer Prof. Physiology and Surgery in the Medical 
in Uric Acid 


Department in the University of Virginia, 6% BUFFALO L 
ITHIA WATER Diathesis is a 


and Pres. of the National Board of Health: 
well-known therapeutic resource. It should be recognized by the profession as an article of 


Materia Medica.’’ 
“NOTHING TO COMPARE WITH IT IN PREVENTING URIC ACID DEPOSITS IN THE BODY.” 
Dr. P. B. Barringer, “42irman of Faculty and Professor of Physiology, University of Vir- 


ginia, Charlottsville, Va.: ‘‘After twenty years’ practice I have no hesitancy in stating that for 
in preventing Uric Acid Deposite 


Prompt results T have found BUFFALO LITHIA WATER 
in the body. 


nothing to compare with 
“I KNOW OF NO REMEDY COMPARABLE TO IT.” 


Wm. B. Towles, M.D., late Prof. of Anatomy and Materia Medica, University of Virgina: 


“In Uric Acid Diathesis, Gout, Rheumatism, Rheumatic “* Renal Calculi and Stone in the 
pring 


Bladder, I know of no 
“remedy comparable to BUFFALO LITHIA WATER No. 2. 
_  Voluminious medical testimony sent on request. For sale by the general drug and mineral 


Water trade. 
PROPRIETOR BUFFALO LITHIA SPRINGS, VIRGINIA. 
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The PERFECT TOILET calls for 
HAND SAPOLIO 


It does all that other soaps do and adds exhilaration. 
No other toilet soap is like it in composition or in 
action. The vegetable oils and fine flour of silex 
work wonders in cleansing, enlivening and health- 
renewing the skin in a manner that chemical action 
could not approach. From baby’s delicate skin 
to the needs of the bath it has no equal. Prove it for 
,yourself. It keeps the skin soft, removes stains, and 
in the bath aids the natural changes of the skin and 
gives a delightful sensation of new life. 
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